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א ביאור ע״פ זאת חקת כו׳. הנה מבואר באדרא )קל״ח ע״ב( שבכל מקום שנמצא שם הוי׳ ב׳ פעמים

1. Una explicación sobre “Esta es la ley de”, etc. Ahora bien, se explica en la Idra (138b) que siem‐

pre que el Nombre Havaiá aparece dos veces

בפסוק אחד הפי׳ הוא דהשם הראשון הוא בז״א והב׳ הוא בעתיק ואע״ג ]ואף על גב[ דהכל אחד אך הוא

בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע

en un mismo versículo, el significado es que el primer Nombre corresponde a Zeir Anpín (los atri‐

butos emocionales) y el segundo, a Atik. Y aunque todo es uno, se trata, sin embargo, [de los nive‐

les de] la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin) y la luz que circunda todos los mun‐

dos (sovev kol almin).

)ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ פ׳ מקץ ע״פ כי אתה נרי הוי׳ והוי׳ יגיה חשכי דג״כ הפי׳ ב׳ שמות הוי׳

כנ״ל, אך שם שני השמות הם סמוכים זה לזה ממש, אך כאן אע״פ ]אף על פי[ שאינן סמוכין רק

(Y véase lo escrito arriba, en la parashá de Miketz, sobre el versículo “Porque Tú eres mi lámpara,

Havaiá, y Havaiá ilumina mi oscuridad”, donde también el significado es que hay dos Nombres

Havaiá, como se mencionó arriba. Pero allí los dos Nombres están inmediatamente uno junto al

otro; mientras que aquí, aunque no son contiguos, sino solo

שהם בפסוק אחד מ״מ הפי׳ הוא חד לז״א וחד לע״ק ]לעתיקא קדישא[ וכמ״ש בביאור האדרא מהאריז״ל

]מהאר״י זכרונו לברכה[ שם ובהגהות הרב ר׳ ]רבי[ צמח שם כ׳ ]כתב[ שאינו כלל גמור בכל הפסוקים אלא

כשיש בפסוק הבנה לסבול כלל זה כו׳(.

que están en un mismo versículo, de todos modos el significado es que uno corresponde a Zeir An‐

pín y el otro a Atika Kadisha, como está escrito allí en la explicación del Arizal sobre la Idra. Y en

las glosas del Rav, Rabí Tzemach, allí, escribió que no es una regla absoluta para todos los versícu‐

los, sino solo cuando el significado del versículo admite esta regla, etc.)

וזהו וידבר הוי׳ אל משה דשם הוי׳ זה הוא בז״א. זאת חקת התורה אשר צוה הוי׳ היינו שם הוי׳ דעתיק

לאמר הוא בחי׳ חכמה שנקרא אמירה, וכמ״ש בזהר פ׳ בראשית )דכ״ב ע״א(

Y esto es [lo que significa] “Y Havaiá habló a Moshé”: este Nombre Havaiá corresponde a Zeir An‐

pín. “Esta es la ley de la Torá que Havaiá ordenó”: es decir, el Nombre Havaiá de Atik. “Diciendo”

(lemor) es el nivel de Jojmá (sabiduría), que es llamado amirá (decir), como está escrito en el

Zóhar, parashá de Bereshit (22a),
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ע״פ ויאמר אלקים. הוה אמר אבא באמירה כו׳ והוא למעלה מבחי׳ הדבור שהוא מבחי׳ בינה.

sobre el versículo “Y Elokim dijo”: “Aba dijo mediante amirá”, etc. Y esto está por encima del nivel

del habla (dibur), que proviene del nivel de Biná (entendimiento).

וכמו שפי׳ המגיד נ״ע ]נשמתו עדן[ במ״ש גבי עשרת הדברות וידבר אלקים את כל הדברים האלה לאמר

Y esto es como explicó el Maguid, de bendita memoria, lo escrito acerca de los Diez Mandamientos

(Aseret HaDibrot): “Y Elokim habló todas estas palabras, diciendo”:

דהיינו שהקב״ה חיבר וקשר את עשרת הדברות אל בחי׳ לאמר היינו עשרה מאמרות שנאמרו בשימ״ב

]בששת ימי בראשית[. וכמ״ש בזהר ויקרא )די״א ע״ב( איך עשרת הדברות מכוונים נגד עשרה מאמרות.

es decir, que el Santo, bendito sea, unió y vinculó los Diez Mandamientos con el nivel de “dicien‐

do” (lemor), es decir, con las Diez Alocuciones (Asará Maamarot) pronunciadas durante los seis

días de la Creación. Y como está escrito en el Zóhar, Vayikrá (11b), acerca de cómo los Diez Man‐

damientos corresponden a las Diez Alocuciones.

אך ההפרש בין דבור לאמירה הוא כי אמירה הוא בלב ודבור הוא בפה שהוא בחי׳ ההתגלות לזולתו.

Pero la diferencia entre hablar y decir es que decir tiene lugar en el corazón, mientras que hablar

tiene lugar en la boca, que es el nivel de revelación al otro.

כך עד״מ למעלה יש ב׳ בחי׳ עשרה מאמרות ועשרת הדברות. עשרה מאמרות הם בחכמה דאצי׳ וכנ״ל

בשם הזהר בראשית )דכ״ב(.

Así también, a modo de analogía, arriba hay dos niveles: las Diez Expresiones y los Diez Manda‐

mientos. Las Diez Expresiones están en Jojmá del Mundo de Atzilut (Emanación), como se mencio‐

nó arriba en nombre del Zóhar, Bereshit (22).

ועשרת הדברות הוא בבינה שהוא בחי׳ התגלות ]וכ״מ ]וכן משמע[ באדרא )דקל״ג ריש ע״א( עיין שם מענין

אמירה ודיבור וכ״כ ]וכן כתב[ במק״מ ]במקדש מלך[ בויקרא שם

Y los Diez Mandamientos están en Biná, que es el nivel de revelación. [Y así se da a entender en la

Idra (comienzo de 133a); véase allí acerca de la cuestión de decir y hablar. Y así escribió el Mik‐

dash Melej, sobre Vayikrá allí,
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בשם הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[, וקרוב לזה מבואר בפרדס ש״ב ]של בינונים[ פ״ה, ועיין עוד מענין אמירה

ודבור בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ר״פ אמור ועמ״ש ע״פ ובבואה לפני המלך אמר עם הספר כו׳[.

en nombre de Rabí Jaim Vital. Y algo parecido se explica en el Pardes, Sha'ar 2, capítulo 5. Véase

también acerca de la cuestión de decir y hablar en el Ramaz, al comienzo de Parshat Emor; y véase

lo escrito sobre el versículo “Y cuando ella se presentó ante el rey, él dijo con la carta (séfer)”, etc.]

ולכן נאמר בעשרת הדברות וידבר אלקים כו׳ לאמר. שחיבר את עשרת הדברות שמבחי׳ בינה לאמר

לבחי׳ ע״מ ]עשרה מאמרות[ דחכמה ]כי חו״ב ]חכמה ובינה[ הם תרין ריעין כו׳,

Por eso se dice respecto de los Diez Mandamientos: “Y Elokim habló”, etc., “diciendo”: que Él unió

los Diez Mandamientos, que corresponden al nivel de Biná, con “decir”, el nivel de las Diez Expre‐

siones de Jojmá. [Pues Jojmá y Biná son “dos compañeras”, etc.;

ובזה מתורץ הלאמר דבעשרת הדברות שהוא מיותר לכאורה. כיון שכל ישראל שמעו מפי הקב״ה.

עמש״ל ]עיין מה שכתוב לעיל[ מזה בשה״ש ]בשיר השירים[ בד״ה ששים המה מלכות[.

y con esto se resuelve la cuestión de “diciendo” en los Diez Mandamientos, que a primera vista pa‐

rece superfluo, puesto que todo Israel los oyó de boca del Santo, bendito sea. Véase lo escrito más

arriba al respecto en Shir HaShirim, en el discurso que comienza “Sesenta son las reinas”.]

והנה צוה הוא לשון צוותא שהוא ענין התקשרות והתחברות וזהו הפי׳ אשר צוה הוי׳ לאמר להיות

התקשרות והתחברות הוי׳ דעתיק לבחי׳ לאמר הוא החכמה

Ahora bien, tzivá («ordenó») es una expresión de tzavta («unión»), que alude a la vinculación y la

unión. Este es el significado de «que Havaiá ordenó, diciendo»: que haya una vinculación y unión

de la Havaiá de Atik con el nivel de «decir», que es Jojmá (sabiduría);

והיינו המשכת וגילוי סכ״ע ]סובב כל עלמין[ בממכ״ע ]בממלא כל עלמין[, והיינו ג״כ שיהיה המשכת התורה

ממקורה ושרשה שלמעלה מהחכמה בחכמה כי אורייתא מחכמה נפקת אבל שרשה גבוה למעלה

מהחכמה וממשיכים ממקורה ושרשה בח״ע ]בחכמה עילאה[.

es decir, la emanación y revelación de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin) den‐

tro de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin). Esto también significa que la Torá sea

emanada desde su fuente y raíz, que están por encima de Jojmá, hacia Jojmá. Pues «la Torá surge

de Jojmá», pero su raíz está muy por encima de Jojmá, y se atrae desde su fuente y raíz hacia la Joj‐

má superior (Jojmá Ilaá).
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ועמ״ש ע״פ ואהיה אצלו אמון בענין אני תורתך שעשעתי כו׳ ועל המשכה זו נאמר אשר צוה הוי׳ לאמר

וכנ״ל.

Y véase lo escrito acerca del versículo «Entonces yo estaba junto a Él como una criatura criada», so‐

bre el tema de «Yo, tu Torá, era Su deleite», etc. De esta emanación se dice: «que Havaiá ordenó,

diciendo», como se mencionó anteriormente.

ו ביאור הענין הוא כי יש ד׳ בחי׳ טנת״א ]טעמים נקודות תגין אותיות[ טעמים בחכמה ונקודות בבינה ותגין

בז״א ואותיות במלכות.

Y la explicación del asunto es que hay cuatro niveles: taamim, nekudot, tagin y otiot: los signos de

cantilación (taamim) en Jojmá, las vocales (nekudot) en Biná (entendimiento), las coronas (tagin)

en Zeir Anpín (los atributos emocionales) y las letras (otiot) en Maljut (soberanía).

והנה הגם שחכמה הוא בחי׳ טעמים אעפ״כ ]אף על פי כן[ לגבי העולם שלמעלה ממנו היא בחי׳ מקבל

מאותיות שבעולם העליון

Ahora bien, aunque Jojmá (sabiduría) corresponde al nivel de las notas de cantilación (taamim),

sin embargo, con respecto al mundo que está por encima de ella, se encuentra en el nivel de quien

recibe de las letras del mundo superior.

כי בחי׳ אותיות שבעולם העליון נעשים מקור החכמה לעולם התחתון כמו מלכות דאצי׳ שנעשית עתיק

לבריאה כו׳ וכמו עד״מ דבור הרב נעשה מקור לשכל התלמיד.

Pues el nivel de las letras del mundo superior se convierte en la fuente de Jojmá para el mundo in‐

ferior, así como Maljut (soberanía) del Mundo de Atzilut (Emanación) se convierte en Atik para el

Mundo de Beriá (Creación), etc.; y así como, a modo de analogía, el habla del maestro se convierte

en una fuente para el intelecto del alumno.

וזהו אשר צוה הוי׳ היינו בחי׳ דבור ואותיות שם הוי׳ שלמעלה מאצילות מזה נעשה בחי׳ לאמר מקור

לחכמה דאצילות

Y esto es [lo que significa] «que Havaiá ordenó»: es decir, el nivel del habla y de las letras del Nom‐

bre Havaiá que está por encima de Atzilut. De este nivel se forma el nivel de «decir», que es una

fuente para Jojmá de Atzilut.
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)ועמ״ש בפ׳ שלח ע״פ ועתה יגדל כו׳ כאשר דברת לאמר, ובפרשה במדבר בד״ה וארשתיך לי בפי׳ את

ה׳ האמרת היום ועמ״ש בפי׳ ברוך שאמר והיה העולם(:

(Y véase lo escrito en Parshat Shelaj sobre el versículo «Y ahora, que sea grande», etc., «tal como

hablaste, diciendo»; y en Parshat Bamidbar, en el discurso que comienza «Y te desposaré

conmigo», acerca del significado de «Hoy has enaltecido (he'emarta) a Havaiá»; y véase lo escrito

acerca del significado de «Bendito sea Quien dijo, y el mundo llegó a existir».)

ב והנה כ״ז ]כל זה[ היה נמשך ע״י מעשה פרה אדומה. דהנה כתיב ולקח הכהן עץ ארז ואזוב ושני תולעת

והשליך אל תוך שרפת הפרה כו׳ ולקחו לטמא מעפר שרפת החטאת ונתן עליו מים חיים אל כלי.

2. Ahora bien, todo esto era atraído mediante el procedimiento de la vaca roja. Pues está escrito:

“El kohén tomará madera de cedro, hisopo y lana escarlata (shni tola’at), y los arrojará dentro de la

quema de la vaca”, etc.; y: “Tomarán para el impuro del polvo de la quema de la ofrenda por el pe‐

cado, y él pondrá sobre él agua viva en un recipiente”.

4

ולהבין זה יש להקדים כי הנה נודע שיש ד׳ בחי׳ מדבר חי צומח דומם ]שהם ג״כ כנגד ד׳ בחי׳ טנת״א

]טעמים נקודות תגין אותיות[[ והעליון מהם כולל את התחתון ג״כ.

Para comprender esto, primero debemos anticipar que, como es sabido, hay cuatro niveles: el ha‐

blante (medaber), el viviente (jai), el que crece (tzomeaj) y lo inanimado (domem) [que también co‐

rresponden a los cuatro niveles de taamim, nekudot, tagin y otiot]; y el superior de ellos incluye

también al inferior.

כמו הנה הדומם שהוא בחי׳ האחרונה ותחתונה מד׳ בחי׳ הנ״ל ע״כ אינו רק בבחינתו לבד שהוא דומם

אבל בחי׳ צומח חי כו׳ הוא בבחי׳ הסתלקות ממנו.

Por ejemplo, lo inanimado, que es el último y más bajo de los cuatro niveles mencionados, está por

eso únicamente en su propio nivel, el de lo inanimado; pero los niveles de lo que crece, lo viviente,

etc., están en un estado de retirada de él.

5

והצומח כמו האילנות והעשבים יש בהן חיות יותר מבדומם שהוא כח הצמיחה ומ״מ הוא כולל ג״כ

בחי׳ דומם

Lo vegetal, como los árboles y las hierbas, tiene más fuerza vital que lo inanimado, es decir, posee

la fuerza de crecimiento; sin embargo, también incluye el nivel de lo inanimado.

6
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שהרי עצמיות העץ זולת כח הצמיחה שבו הוא כמו בחי׳ דומם אלא שנוסף ע״ז שיש בו ג״כ כח הצמיחה

Pues la sustancia misma del árbol, aparte de la fuerza de crecimiento que hay en él, es como el ni‐

vel de lo inanimado; solo que, además de esto, también posee la fuerza de crecimiento.

ועל שם שנוסף בו על הדומם בחי׳ זו שצומח נק׳ צומח ]וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ בסופו שהדומם אין בו

רק נפש המרכבת

Y puesto que se le añade, por encima de lo inanimado, este nivel por el cual crece, se lo llama “ve‐

getal”. [Como está escrito al final de Etz Chaim, que lo inanimado no tiene sino el alma

combinadora,

דהיינו כח ההרכבה המרכיב ומחבר בו הד׳ יסודות שהוא מורכב מהם והנפש שבצומח יש בה

es decir, la fuerza de combinación, que combina y une en él los cuatro elementos de los que está

compuesto. Y el alma de lo vegetal tiene

ב׳ בחי׳ הא׳ החיצוני׳ ]החיצונים[ שבו הוא הנפש המרכבת שבה כענין נפש הדומם ונוסף בה בחינה יותר

פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ הנק׳ נפש הצומחת אבל אין בו נפש החיונית[.

dos niveles: el primero, su nivel exterior, es el alma combinadora que hay en él, como el alma de

lo inanimado; y, además, tiene un nivel más interior, llamado alma vegetal; pero no posee el alma

vital.]

והחי יש בו כ״ז ]כל זה[ ונוסף ע״ז נפש החיונית והרצונית משא״כ בצומח ודומם וע״ש ]ועל שם[ זה נק׳ חי

אבל מכל מקום כלול בו ג״כ בחינת צומח ודומם כי בכלל מאתים מנה.

Lo viviente posee todo esto, y además se le agrega el alma vital y volitiva, a diferencia de lo que

ocurre con lo vegetal y lo inanimado; por eso se lo llama “viviente”. Sin embargo, también están

incluidos en él los niveles de lo vegetal y lo inanimado, pues “cien está incluido en doscientos”.

7

והיינו שיש חיות קטנים וגדולים והקטנים הולכים ומתגדלים וזהו בחי׳ צומח שיש בחי.

Es decir, hay animales pequeños y grandes, y los pequeños siguen creciendo hasta hacerse gran‐

des; este es el nivel de crecimiento que hay en el ser vivo.
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וגם יש בו בחי׳ דומם ע״ד הנ״ל שבצומח יש בחי׳ דומם, ויותר נראה זה בעצמות שבגוף הבעל חי שהן

בחי׳ דומם מצד עצמן רק שמ״מ הן בחי׳ צומח וחי ג״כ.

También hay en él el nivel de lo inanimado, como se explicó antes: en el ser vegetal hay un nivel de

lo inanimado. Esto se ve más claramente en los huesos del cuerpo del animal, que en sí mismos

son del nivel de lo inanimado, aunque, no obstante, también son del nivel de lo vegetal y de lo vivo.

והמדבר שיש בו נפש השכלית המדברת מ״מ כולל הוא ג״כ בו בחי׳ דצ״ח ]דומם צומח חי[ שהרי הוא חי

והקטן מתגדל כו׳.

Y el ser parlante, que tiene el alma intelectual y parlante, no obstante, también incluye en sí los ni‐

veles de lo inanimado, lo vegetal y lo vivo, pues, al fin y al cabo, está vivo, y el pequeño crece hasta

hacerse grande, etc.

והנה כמו שהמדבר שהוא האדם כלול מד׳ בחי׳ דצח״מ ]דומם צומח חי מדבר[ גשמיים כמו כן בכחות הנפש

המדברת יש ג״כ בחי׳ התכללות מדצ״ח ]מדומם צומח חי[.

Ahora bien, así como el nivel del hablante, que es el ser humano, está compuesto por los cuatro ni‐

veles físicos de lo inanimado, lo vegetal, lo animal y lo hablante, del mismo modo, en las facultades

del alma hablante también hay una inclusión de lo inanimado, lo vegetal y lo animal.

מחשבה ודיבור ומעשה כולם הם בחי׳ דומם ]ע׳ ]עיין[ בד״ה אם בחקותי[ שהרי מאות ודבור אחד לא

יתהווה אות ודבור אחר וכשמדבר דבור אחר זהו המשכה אחרת מכח הדבור

El pensamiento, el habla y la acción pertenecen todos al nivel de lo inanimado [véase el discurso

que comienza “Si ustedes siguen Mis estatutos”], pues de una letra y una palabra no se formará

otra letra ni otra palabra; y cuando uno pronuncia otra palabra, esto constituye una nueva emana‐

ción de la facultad del habla.

אבל מדבור זה שיצא ממנו לא שייך שום הגדלה וכמו שהוא כך ישאר וכן באותיות המחשבה ואין בהם

גידול וצמיחה לכן נק׳ דומם.

Pero en esta palabra que salió de él no cabe crecimiento alguno; tal como es, así permanecerá. Lo

mismo ocurre con las letras del pensamiento: no hay en ellas crecimiento ni brote. Por eso se las

llama inanimadas.
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והמדות הם בחי׳ צומח שיש בהם צמיחה מקטנות לגדלות למשל אצל הקטן המדות שלו לדברים קטנים

וכשמתגדל יהיו המדות יותר במעלה לפי ערכו, ואפילו בגדול בתחלה המדה וההתפעלות קטנה כמו

נצוץ אש ואח״כ מתרחבת ומתגדלת.

Y los atributos emocionales (midot) corresponden al nivel de lo vegetal, pues en ellos hay creci‐

miento de lo pequeño a lo grande. Por ejemplo, en un niño, sus atributos emocionales se dirigen a

cosas pequeñas; cuando crece, sus atributos emocionales alcanzan una categoría más elevada,

acorde con su nivel. Incluso en un adulto, al principio el atributo y la emoción son pequeños,

como una chispa de fuego, y después se expanden y crecen.

והשכל הוא בחי׳ חי כמ״ש והחכמה תחיה )וראי׳ ]וראיה[ לדבר כשכותבין השכל ומדברים השכל השכל

יותר ניכר בדבור מבכתב וכ״ז ]וכל זה[ מחמת ששכל בחי׳ חי ודבור אינו כ״כ ]כל כך[ בחי׳ דומם כמעשה

ע״כ ניכר השכל יותר בדבור. מ״כ(.

Y el intelecto corresponde al nivel de lo viviente, como está escrito: “Y la sabiduría da vida” (y una

prueba de ello: cuando uno escribe una idea y cuando habla de ella, la idea se reconoce más clara‐

mente en el habla que en la escritura. Todo esto se debe a que el intelecto corresponde al nivel de

lo viviente, mientras que el habla no corresponde tanto al nivel de lo inanimado como sí corres‐

ponde a él la acción; por eso, el intelecto se reconoce más claramente en el habla. Encontré esto

escrito).

וכתר שלמעלה מהשכל הוא בחי׳ מדבר שהדבור עצמו הוא בחי׳ דומם כנ״ל. אמנם בחי׳ מדבר הוא בחי׳

כתר שבו יוכל לדבר וראי׳ ]וראיה[ מהקטן שמבין כל דבר ואינו יכול לדבר עד שמתגדל מעט

Y Kéter (la Corona), que está por encima del intelecto, corresponde al nivel de lo parlante, pues el

habla misma corresponde al nivel de lo inanimado, como se mencionó antes. Sin embargo, el nivel

de lo parlante corresponde a Kéter, por medio del cual uno puede hablar. La prueba está en el niño

pequeño, que entiende todo pero no puede hablar hasta que crece un poco;

והיינו מפני שהדבור הוא ממקום גבוה יותר מהשכל המובן ומושג וכמבואר באגה״ק ]באגרת הקודש[ בד״ה

ויעש דוד שם.

y esto se debe a que el habla proviene de un lugar más elevado que el intelecto que se entiende y

se capta, como se explica en Iggeres HaKodesh, en la epístola que comienza: “Y David se hizo un

nombre”.
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וכמ״כ ]וכמו כן[ יובן למעלה שבחינת אותיות מחשבה ודבור שלמעלה הם בחי׳ דומם ולכן נק׳ בס״י ]בספר

יצירה[ אבנים שתי אבנים בונות שני בתים כו׳,

Del mismo modo se entenderá lo que ocurre arriba: el nivel de las letras del pensamiento y del ha‐

bla de arriba es el nivel de lo inanimado. Por eso, en Sefer Yetzirah se las llama “piedras”: “Dos

piedras construyen dos casas”, etc.

והמדות עליונות הם בחי׳ צומח שכמו בצומח יש גידול וצמיחה כך בז״א שנק׳ צומח יש בו קטנות

וגדלות שיש מוחין דקטנות ומוחין דיניקה ומוחין דגדלות ראשון וגדלות שני כו׳.

Y los atributos emocionales (midot) superiores son el nivel de lo que crece: pues, así como en lo

que crece hay desarrollo y brote, también en Zeir Anpín (los atributos emocionales), que es llama‐

do “lo que crece”, hay pequeñez y grandeza; pues existen los mojin de pequeñez, los mojin de lac‐

tancia, los mojin de la primera grandeza y los de la segunda grandeza, etc.

וזהו ג״כ ענין עץ ארז ואזוב שהי׳ ]שהיה[ משליך לתוך שרפת הפרה שארז הוא היותר גדול שבצומח

ואזוב הוא הנמוך שבמין הצומח כמ״ש מן הארז אשר בלבנון ועד האזוב אשר יוצא בקיר

Este es también el sentido de la madera de cedro y del hisopo que se arrojaban a la combustión de

la vaca: el cedro es lo más grande de lo que crece, y el hisopo, lo más bajo de la especie de lo que

crece, como está escrito: “desde el cedro que está en el Líbano hasta el hisopo que brota de la

pared”.

)וכמ״ש בזהר פ׳ תזריע דמ״ח ע״א( )ובזהר פ׳ מצורע( )דנ״ג ע״ב( פי׳ דארז ואזוב הוא ת״ת ]תפארת[ ויסוד כן

פי׳ הפרדס והמק״מ ]והמקדש מלך[, ואולם הרמ״ז ]הרב משה זכות[ פי׳ דעץ ארז הוא הדעת,

(Como está escrito en el Zohar, Parshas Tazria, 48a) (y en el Zohar, Parshas Metzora) (53b). El sig‐

nificado es que el cedro y el hisopo son Tiféret (belleza) y Yesod (fundamento); así lo explican el

Pardes y el Mikdash Melech. Sin embargo, el Ramaz explica que la madera de cedro es Daat

(conocimiento).

והנה בזהר שם כ׳ ]כתב[ שהם ב׳ ווין ובזהר פ׳ יתרו )דס״ח ע״א( כ׳ ]כתב[ דב׳ ווין הנ״ל זהו בחי׳ משה ויוסף

ושם נת׳ ]נתבאר[ דהוא יסוד אבא ויסוד ז״א, ואפשר לכוונו עם פי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[

Ahora bien, allí el Zohar escribe que son dos vav; y en el Zohar, Parshas Yisro (68a), escribe que las

dos vav mencionadas antes corresponden al nivel de Moshé y Yosef, y allí se explica que esto es Ye‐

sod de Aba e Yesod de Zeir Anpín. Es posible armonizarlo con la explicación del Ramaz,
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כי יסוד אבא הוא דעת דז״א והחכמה נקרא חי כמ״ש והחכמה תחיה, וזהו ענין מים חיים הנובעים

מתחת לארץ. כך הוא החכמה מאין תמצא מבחינת כתר שנק׳ מקור חיים.

pues Yesod de Aba es Daat de Zeir Anpín. Y Jojmá (sabiduría) es llamada “viviente”, como está es‐

crito: “Y la sabiduría da vida”; y este es el sentido del “agua viva” que brota de debajo de la tierra.

Así también ocurre con Jojmá: “la sabiduría se encuentra desde el ayin (la nada)”, desde el nivel de

Kéter (la Corona), que es llamado “la fuente de vida”.

והכתר נק׳ מדבר שהוא למעלה מבחי׳ חי וכנ״ל שע״ז נאמר כי עמך מקור חיים. וגם נקרא בשם מדבר

ע״ש ]על שם[ היותו מקור הדבור. אף שהדבור הוא בחינת דומם.

Y Kéter (la Corona) es llamado “el hablante”, pues está por encima del nivel de lo viviente, como se

dijo antes: de él se afirma “Porque Contigo está la fuente de la vida”. También se lo llama “hablan‐

te” porque es la fuente del habla, aunque el habla sea el nivel de lo inanimado.

אלא משום דנעוץ תחלתן בסופן וסופן בתחלתן דייקא שהמל׳ שרשה מכתר ולכן בע״ס ]בעשר ספירות[

דאו״ח ]דאור חוזר[ המל׳ הוא כתר כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ ולכך המלך לובש הכתר והעטרה.

Pero [esto se debe a] que “su comienzo está incrustado en su final, y su final en su comienzo”, pre‐

cisamente: pues la raíz de Maljut (soberanía) proviene de Kéter. Por eso, en las Diez Sefirot de la

luz que retorna (Or Jozer), Maljut es Kéter, como está escrito en Etz Chaim; y por eso el rey lleva la

corona y la diadema.

לכן שרש הדבור נמשך מבחינת כתר דוקא שנק׳ ע״ש ]על שם[ זה מדבר ולכן האותיות הם מקיפי׳ ]מקיפים[

על השכל ומלבישים אותו כי שרשם מלמעלה מהחכמה.

Por lo tanto, la raíz del habla se prolonga específicamente desde el nivel de Kéter, que recibe este

nombre por esa razón: “hablante”. Por eso las letras circundan el intelecto y lo revisten, pues su

raíz está por encima de Jojmá (sabiduría).

וע״כ אותיות התורה שרשם מבחי׳ ומדרגה גבוה יותר מהחכמה שבהן דאורייתא מחכמה נפקת

והאותיות שרשם מבחינה שלמעלה מהחכמה כו׳.

Por lo tanto, las letras de la Torá tienen su raíz en un nivel y una categoría superiores a la Jojmá

que contienen; pues “la Torá proviene de Jojmá”, pero las letras tienen su raíz en un nivel que está

por encima de Jojmá, etc.
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)ובזה א״ש ]אתי שפיר[ הא דע״ה ]דעם הארץ[ עולה לתורה ומברך אע״פ ]אף על פי[ שאינו מבין פי׳ המלות

אלא משום דהקריאה באותיות תשב״כ ]תורה שבכתב[ נקרא קורא בתורה אף שאינו מבין כלל פי׳

המלובש בהן וכמ״ש במ״א.

(Y con esto se entiende bien por qué una persona no instruida sube a la Torá y recita la bendición,

aunque no entienda el significado de las palabras: se debe a que leer las letras de la Torá Escrita se

considera leer la Torá, aunque no entienda en absoluto el significado revestido en ellas, como se

explica en otro lugar.

ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ בפ׳ בראשית בד״ה וייצר מענין שייכות בחי׳ דומם למדבר דוקא שלכן גוף

של אדה״ר ]אדם הראשון[ היה תחלה בחי׳ דומם כו׳ ע״ש, ואע״ג ]ואף על גב[ שנת׳ ]שנתבאר[ למעלה שהמדבר

כולל כל הג׳ בחי׳ דצ״ח ]דומם צומח חי[ וכן החי כולל ג״כ צומח ודומם.

Y véase lo escrito antes, en la parashá de Bereshit, en el discurso que comienza “Y formó”, acerca

de la relación específica entre el nivel de lo inanimado y el hablante, razón por la cual el cuerpo de

Adam, el primer hombre, fue al principio del nivel de lo inanimado, etc.; véase allí. Y aunque antes

se explicó que el hablante incluye los tres niveles de lo inanimado, lo vegetal y lo viviente, y que

asimismo lo viviente también incluye lo vegetal y lo inanimado,

וכן הצומח כולל בחי׳ דומם עד״מ המדות שנק׳ צומח כוללים ג״כ בחי׳ דומם היינו בחי׳ אותיות כי

בהתפעלות המדה כלול בה בחי׳ אותיות בהעלם.

así también lo vegetal incluye el nivel de lo inanimado. Por ejemplo, los atributos emocionales (mi‐

dot), que se denominan “lo vegetal”, también incluyen el nivel de lo inanimado, es decir, el nivel

de las letras, pues en la conmoción del atributo está incluido en forma oculta el nivel de las letras;

והשכל שהוא בחי׳ חי כלול בו ג״כ בחי׳ צומח ודומם שהן המדות שבשכל והאותיות, וזהו ענין מלוי

יו״ד שהוא ו׳ ד׳ הוא״ו הוא ששה מדות והד׳ הוא בחינת דבור שהיו כלולים תחלה בי׳ ]ביה[ שהוא חכמה

ואח״כ צמחו המדות ונולדו מהשכל כו׳

y el intelecto, que es el nivel de lo viviente, también contiene los niveles de lo vegetal y lo inanima‐

do, que son los atributos emocionales dentro del intelecto y las letras. Este es el sentido de la escri‐

tura plena (milui) de la letra yud, que es vav, dalet: la vav corresponde a los seis atributos emocio‐

nales, y la dalet, al nivel del habla. Estos estaban incluidos al principio en la yud, que es Jojmá, y

luego los atributos emocionales brotaron y nacieron del intelecto, etc.;
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וכן עד״ז הכתר שהוא בחינת מדבר כולל כל הג׳ בחי׳ הנ״ל שהם חכמה ומדות ואותיות הנק׳ דצ״ח ]דומם

צומח חי[, וזהו ענין מו״ס ]מוחא סתימאה[ שבכתר ומדות דא״א כו׳ ובודאי בחי׳ החי הכלול במדבר גבוה

לאין קץ מבחי׳ החי עצמו.

Y así también Kéter, que es el nivel del hablante, incluye los tres niveles mencionados antes: Joj‐

má, los atributos emocionales y las letras, llamados inanimado, vegetal y animal. Este es el sentido

de Moja Stimaá (el cerebro oculto) en Kéter y de los atributos emocionales de Arij Anpín, etc. Y

ciertamente, el nivel de lo viviente incluido en el hablante es infinitamente más elevado que el ni‐

vel de lo viviente en sí mismo,

וכעד״ז בכל המדרגות מה שהעליון כולל הבחי׳ תחתונו׳ ]תחתונות[ הם שם משובחים הרבה מבחי׳

התחתונות ממש. וא״כ כיון שגם החכמה שרשה מהכתר כמו שהאותיות שרשן מכתר איך יהיה

באותיות בחי׳ גבוה יותר מהחכמה.

Y del mismo modo ocurre en todos los niveles: los niveles inferiores que el superior incluye son

allí mucho más excelsos que los niveles inferiores tal como son en sí mismos. Entonces, puesto

que también Jojmá tiene su raíz en Kéter, al igual que las letras tienen su raíz en Kéter, ¿cómo

puede haber en las letras un nivel más elevado que Jojmá?

ושלכך נקרא הכתר מדבר דוקא ע״ש ]על שם[ הדבור הנמשך ממנו ולא ע״ש ]על שם[ החכמה שנמשך ג״כ

ממנו. אמנם י״ל ]יש לומר[ ששרש האותיות בכתר הוא מבחי׳ עליונה יותר משרש החכמה שם.

Y [¿cómo puede ser] que Kéter sea llamado precisamente «hablante» por la palabra que emana de

él, y no por Jojmá, que también emana de él? Sin embargo, puede decirse que la raíz de las letras

en Kéter proviene de un nivel más elevado que la raíz de Jojmá allí.

כי אע״ג ]אף על גב[ שלמטה החכמה גבוה יותר מהאותיות. אבל בשרשן הוא להפך. דשם האותיות גבוה

יותר כו׳. וכך נת׳ ]נתבאר[ לקמן ע״פ וידבר משה אל ראשי המטות כו׳ בענין דצ״ח ]דומם צומח חי[ כו׳.

Pues, aunque abajo Jojmá es más elevada que las letras, en su raíz sucede lo contrario: allí las le‐

tras son más elevadas, etc. Y así se explica más adelante, sobre el versículo «Y Moshé habló a los je‐

fes de las tribus», etc., respecto de lo inanimado, lo vegetal y lo animal, etc.
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והענין א״ש ]אתי שפיר[ עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ ר״פ ויקרא דשרש האותיות נמשכים

מבחי׳ אוירא שלמעלה ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ ועמ״ש מזה בדרוש דמזוזה מימין ונ״ח משמאל ובד״ה לריח

שמניך טובים,

Y el asunto se comprende bien a la luz de lo que escribió el Ramaz al comienzo de Parshat Vayikrá:

que la raíz de las letras procede del nivel de Avirá («aire»), que está por encima de Moja Stimaá.

Véase también lo escrito sobre esto en el discurso «La mezuzá a la derecha y la lámpara de Janucá

a la izquierda», y en el discurso que comienza «Tus ungüentos tienen un aroma exquisito»,

והרי א״כ הוא למעלה משרש החכמה ששרשה ממו״ס ]ממוחא סתימאה[ דאריך שהוא חכמה שבכתר וג״ז

]וגם זה[ ע״י מזלות ושערות והאותיות שרשן מבחינת אוירא שלמעלה ממו״ס ]ממוחא סתימאה[.

y, por lo tanto, está por encima de la raíz de Jojmá, cuya raíz procede de Moja Stimaá de Arij

[Anpín], que es la Jojmá de Kéter; y también esta llega a través de los mazalot y los cabellos. En

cambio, las letras tienen su raíz en el nivel de Avirá, que está por encima de Moja Stimaá.

וכ״ה ג״כ בצומח וחי דאע״ג ]דאף על גב[ דלמטה החי גבוה יותר מהצומח וכן השכל שנק׳ חי הוא גבוה

מהמדות שנק׳ צומח מ״מ בשרשן הז״א גבוה יותר מחו״ב ]מחכמה ובינה[ כדאיתא באדר״ז ]באדרא זוטא[

דרצ״ב או״א ]אבא ואימא[ אתכלילו במזלא וביה תליין וביה אחידן.

Y lo mismo ocurre con lo vegetal y lo viviente: aunque abajo lo viviente es más elevado que lo vege‐

tal, y del mismo modo el intelecto, llamado «viviente», es más elevado que los atributos emociona‐

les, llamados «vegetal»; sin embargo, en sus raíces, Zeir Anpín es más elevado que Jojmá y Biná,

como se afirma en la Idra Zuta (292): «Aba e Ima (Jojmá y Biná) están incluidos en el mazal, y de él

dependen y a él están aferrados;

ז״א בעתיקא אחיד ותליא ופי׳ שם האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ שאו״א ]שאבא ואימא[ מושפעי׳ ]מושפעים[

מהחכמה שבכתר ע״י מזלא כנ״ל, ואמנם הז״א מושפע יותר מלמעלה מן הכתר דא״א עצמו ומזה הצד

לפעמים הז״א מעולה יותר מאו״א ]מאבא ואימא[ עכ״ל ]עד כאן לשונו[, ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ מזה בפ׳

יתרו בענין האבות הן הן המרכבה.

Zeir Anpín está aferrado y depende de Atiká». Y el Arizal explica allí que Aba e Ima reciben su influ‐

jo de la Jojmá de Kéter a través del mazal, como se mencionó antes; en cambio, Zeir Anpín recibe

su influjo de un nivel superior, del Kéter de Arij Anpín mismo. Desde este aspecto, a veces Zeir An‐

pín es superior a Aba e Ima. Fin de la cita. Véase también lo escrito antes sobre esto en Parshat Yi‐

tró, acerca de «Los Patriarcas son ellos mismos el carro».
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נמצא בשרשם הצומח גבוה מהחי ועמ״ש גבי תנופת שתי הלחם ע״ג ]על גבי[ שני הכבשים. ואמנם

הדומם שרשו גבוה גם מהצומח כי האותיות שרשם מאוירא כנ״ל אשר שם הוא גילוי בחי׳ רדל״א ]רישא

דלא אתידע[ שלמעלה גם מהכתר דא״א.

Resulta que, en su raíz, lo vegetal es más elevado que lo viviente. Y véase lo escrito acerca de la ele‐

vación de las dos hogazas sobre los dos corderos. Sin embargo, lo inanimado tiene su raíz aún más

elevada que lo vegetal, pues las letras tienen su raíz en Avira, como se mencionó arriba, donde se

revela el nivel de Radla (la Cabeza que no es conocida), que está por encima incluso de Kéter de

Arij Anpín.

וכ״מ ]וכן משמע[ בע״ח ]בעץ חיים[ שער א״א פ״ב ]פרק ב׳[ דהמל׳ שרשה מרדל״א ]מרישא דלא אתידע[ והמל׳ הוא

בחי׳ דומם ודבור ועמ״ש במ״א ע״פ מזמור שיר חנוכת הבית בענין מזון לבוש בית כו׳(:

Y así se da a entender en Etz Chaim, Sha'ar Arich Anpin, capítulo 2, que la raíz de Maljut proviene

de Radla; y Maljut es el nivel de lo inanimado y del habla. Y véase lo escrito en otro lugar sobre el

versículo “Un salmo, un cántico para la inauguración de la Casa”, acerca del tema del alimento, la

vestimenta y la casa, etc.)

ג וזהו ענין מעשה פרה כי האפר הוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ וכלול בזה המ״ן ]המיין נוקבין[ מכל ג׳ בחי׳

דצ״ח ]דומם צומח חי[, שהפרה היא חי ונעשה אפר

3. Y este es el sentido del procedimiento de la vaca: la ceniza es la elevación de máyin nukvin

(aguas femeninas), y en estas máyin nukvin están incluidos los tres niveles de lo inanimado, lo ve‐

getal y lo animal. Pues la vaca es un ser vivo y se convierte en ceniza;

וגם עץ ארז ואזוב שהן בחי׳ צומח והצומח כולל בעצם ג״כ בחינת דומם ושני תולעת הוא בחי׳ דבור

שכחו בפיו

y también la madera de cedro y el hisopo, que pertenecen al nivel de lo vegetal; y lo vegetal incluye

en su propia esencia también el nivel de lo inanimado. El escarlata del gusano corresponde al ni‐

vel del habla, pues su fuerza está en su boca;

נמצא הוא שרשו נגד בחי׳ מדבר וגם האותיות הדבור עצמן הם בחי׳ דומם וכ״ז ]וכל זה[ היינו מפני

שמעשה פרה הוא כללות בחינת רצוא ושוב

resulta, entonces, que su raíz corresponde al nivel de lo que habla; y también las letras mismas del

habla son del nivel de lo inanimado. Y todo esto se debe a que el procedimiento de la vaca expresa

en forma general y colectiva el nivel de «correr y retornar» (ratzó vashov),

13
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ולכן נקרא חקת התורה ע״כ נעשה האפר שהוא הרצוא מכללות הבחי׳ שבעולם דומם צומח חי כו׳

y por eso se la llama «estatuto de la Torá». Por consiguiente, la ceniza, que es el «correr», se obtie‐

ne de los niveles que hay en el mundo en su conjunto: lo inanimado, lo vegetal, lo animal, etc.;

לכן עי״ז אח״כ בקידוש מי חטאת ונתן עליו מים חיים הוא המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ מבחי׳ והחכמה תחיה

שהוא מבחי׳ מו״ס ]מוחא סתימאה[ כו׳,

por eso, mediante esto, después, al santificar las aguas de purificación (mei chatas), cuando «pon‐

drá sobre ella agua viva», se produce la atracción de máyin duchrin (aguas masculinas) desde el

nivel de «Y la sabiduría da vida», que procede del nivel de Moja Stimaá (el cerebro oculto), etc.

ומכ״ז ]ומכל זה[ יובן ג״כ ענין אשר צוה הוי׳ לאמר שמבחינת אותיות דעתיק נמשך להיות מקור לחכמה

הנקרא אמירה

Y de todo esto también se entenderá el sentido de «que Havaiá ordenó, diciendo»: que desde el ni‐

vel de las letras de Atik se produce una atracción hacia abajo para que sean la fuente de Jojmá (sa‐

biduría), que es llamada amirá (decir);

דהיינו שבחינת אותיות אלו הם למעלה מהחכמה דהיינו שרש האותיות כמו שהן בבחינת כתר שע״ש

]שעל שם[ זה נקרא הכתר מדבר

es decir, el nivel de estas letras está por encima de Jojmá: se trata de la raíz de las letras tal como se

encuentran en el nivel de Kéter (la Corona), razón por la cual Kéter es llamado «el que habla»;

רק שבהשפלתן למטה בבחי׳ מלכות אז הם לבושים או בתים לבחי׳ חכמה אכן כמו שהן עדיין כלולים

בשרשן הרי הם למעלה מבחינת החכמה כנ״ל

solo que, cuando descienden a un nivel inferior, al nivel de Maljut (soberanía), entonces son vesti‐

mentas o casas para el nivel de Jojmá. Sin embargo, mientras todavía están incluidas en su raíz, se

encuentran por encima del nivel de Jojmá, como se mencionó antes.

לכן אמר אשר צוה הוי׳ לאמר שיהיה צוותא והמשכה מבחי׳ אותיות שם הוי׳ דעתיק אל בחינת החכמה

Por eso dice: “que Havaiá ordenó, diciendo”: que haya una unión (tzavta) y una atracción desde el

nivel de las letras del Nombre Havaiá de Atik hasta el nivel de Jojmá;
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וזהו לאמר )ואפשר לומר דפי׳ קידוש מי חטאת היינו שעי״ז ההעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דאפר הפרה עי״ז

ממשיכים מבחי׳ קדש העליון טלא דבדולחא בהמים חיים היינו התלבשות גבורה דעתיק במו״ס ]במוחא

סתימאה[

y esto es “diciendo”. (Y es posible decir que el sentido de la santificación de las aguas de purifica‐

ción es que, mediante la elevación de maín nukvín de la ceniza de la vaca, se atrae desde el nivel

del Kodesh supremo (santidad), el “rocío cristalino” (tala d'vedolja), hacia las aguas vivas; es decir,

la investidura de Guevurá de Atik en Moja Stimaá;

והיינו שממשיכים מבחי׳ מדבר מקור הדבור בחינת כי עמך מקור חיים משם ממשיכים בהמים חיים

שהוא בחינת ח״ע ]חכמה עילאה[ הנקרא חי והחכמה תחי׳. ואח״כ מזים מזה לדחות רוח הטומאה ע״י

המשכת כתר וח״ע ]וחכמה עילאה[ כו׳(.

es decir, se atrae desde el nivel del habla, la fuente del habla, el nivel de “Porque contigo está la

fuente de la vida”; desde allí se atrae hacia las aguas vivas, que corresponden al nivel de Jojmá su‐

perior (Jojmá Ilaá), llamada “viviente”: “y la sabiduría da vida”. Y después se rocía con ellas para

expulsar el espíritu de impureza, mediante la atracción de Kéter y Jojmá superior, etc.)

ולהבין מעט מזעיר בענין הפרה. הנה נודע כי מקו השמאל הוא יניקת החיצונים רישי׳ ]רישיה[ דעשו

בעטפוי דיצחק, וזהו ענין סוספיתא דדהבא

Y para comprender aunque sea un poco el asunto de la vaca: es sabido que la nutrición de las fuer‐

zas externas (jitzonim) proviene de la línea izquierda: “la cabeza de Esav en el regazo de Itzjak”.

Este es el sentido de “la escoria del oro”.

והיינו לפי שבחינת ומדרגת הגבורות וקו השמאל הוא להיות בבחי׳ אור חוזר ורצוא והסתלקות ליכלל

באור א״ס ב״ה והוא הפך בחינת ההמשכה והגילוי למטה.

Esto se debe a que el nivel y rango de las Guevurot y de la línea izquierda consiste en estar en el es‐

tado de luz reflejada (or jozer), de “correr” y retirarse, para quedar absorbido en la Luz Infinita (Or

Ein Sof), bendito sea; y esto es lo opuesto al nivel de la atracción y revelación hacia abajo.

ומה שנמשך מהגבורות למטה הוא בצמצום מאד לכך ברבוי הצמצוצים נמשך מזה למטה גבורות קשות

ויניקת החיצונים.

Y lo que desciende de las Guevurot hacia abajo está sujeto a una gran contracción; por eso, me‐

diante las numerosas contracciones, descienden de allí Guevurot severas y la nutrición de las fuer‐

zas externas.

14
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משא״כ מקו הימין שבחי׳ ומדרגת החסד וקו הימין הוא להיות המשכת וגילוי אור א״ס ב״ה למטה בחי׳

אור ישר

En cambio, el nivel y la categoría de Jésed (bondad), la línea derecha, consisten en hacer descen‐

der y revelar abajo la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, en la categoría de luz directa (or

yashar);

לכן אף כשנמשך בהשתלשלות למטה לא יוכל להיות מזה יניקת החיצונים כי נמשך הביטול למטה כו׳

)וע׳ בזהר פקודי( )דף רכ״ד ע״ב( ובמ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם כי הימין כו׳

por eso, aun cuando desciende a través de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut),

las fuerzas externas no pueden nutrirse de ella, pues la autoanulación (bitul) también desciende

abajo, etc. (Véase al respecto el Zóhar, Pekudei) (página 224b), y lo que escribió allí el Ramaz: que

la derecha, etc.,

אבל השמאל כו׳ ועמ״ש ע״פ מאמר הזהר פ׳ אחרי )דע״ט ב׳( הביאו עלי כפרה כו׳ דבגינהון אתער כו׳

pero la izquierda, etc. Véase también lo escrito sobre el dicho del Zóhar, Parshas Acharei (79b):

“Traigan una expiación por Mí”, etc., “pues por causa de ellas se despierta”, etc.,

דממש״ש ]דממה שכתוב שם[ יובן איך מקו השמאל יש מקום ליניקת החיצונים והעיקר ביצירה ועשיה לפי

ששם הגבורות הם יותר בהתחלקות מן החסדים משא״כ בב ריאה וכ״ש ]וכל שכן[ באצילות ששם שמאלא

אתכליל בימינא ממש.

pues de lo escrito allí se comprenderá cómo la línea izquierda deja espacio para la nutrición de las

fuerzas externas, principalmente en el Mundo de Yetzirá (Formación) y el Mundo de Asiá (Acción),

porque allí las Guevurot están más separadas de los Jasadim; no así en el Mundo de Beriá (Crea‐

ción), y mucho menos aún en el Mundo de Atzilut (Emanación), donde “la izquierda está incluida

en la derecha” de manera efectiva.

וזהו ענין הפרה אדומה דקבילת משמאלא מבחי׳ פני שור מהשמאל כי הפרה הוא בחי׳ נוק׳ ]נוקבא[

דנוגה )כמ״ש הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[ בטעמי מצות פ׳ חקת(.

Este es el sentido de la vaca roja, que “recibe de la izquierda”, del nivel de “la cara de un buey a la

izquierda”; pues la vaca corresponde al aspecto femenino de nogah (como escribió Rabí Jaim Vital

en Ta'amei HaMitzvos, Parshas Chukas).
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והנה נודע שקליפת נוגה היא בחינה ממוצעת בין קליפות הטמאות לגמרי ובין בחי׳ הקדושה היינו כי

קליפות הטמאות לגמרי הם שורש היצה״ר ]היצר הרע[ של הרע הגמור

Ahora bien, es sabido que kelipá de nogah (la cáscara resplandeciente) es un nivel intermedio en‐

tre las kelipot completamente impuras y el ámbito de la santidad. Es decir, las kelipot completa‐

mente impuras son la raíz de la inclinación al mal hacia el mal absoluto,

כמו רציחה וניאוף וגזל ולשון הרע ודומיהן וקליפת נוגה הוא שורש היצר הרע של תאוות היתר כשהן

שלא לשם שמים כי אם להנאת גופו.

como el asesinato, el adulterio, el robo, la maledicencia y cosas semejantes; y la kelipá de nogah es

la raíz de la inclinación al mal hacia los deseos permitidos cuando no se busca con ellos servir al

Cielo, sino únicamente el placer del propio cuerpo.

כי היא כלולה מטו״ר ]מטוב ורע[ שפנימיותה יורד ונמשך מבחינת טוב ומתלבש ברע וע״י הטוב שבה היא

מקבלת החיות מבחי׳ הקדושה וזהו דקבילת מבחינת פני שור שבמרכבה.

Pues está compuesta de bien y de mal: su dimensión interior desciende y se extiende desde el nivel

del bien, y se reviste en el mal; y, por medio del bien que hay en ella, recibe fuerza vital del nivel

de la santidad. Y esto es [lo que significa] que “recibe” del nivel del “rostro del buey” en el

Carruaje.

והיא משפעת לקליפות הטמאות וחיצונים ע״י הרע שבה, נמצא היא מחברת שיומשך יניקה מע״ס

]מעשר ספירות[ דקדושה לעשר כתרי מסאבותא שהן שורש הרע הגמור כנ״ל. ולתקן זה באה מצות פרה

אדומה.

Y ella transmite flujo a las kelipot impuras y a las fuerzas externas por medio del mal que hay en su

interior. Resulta que conecta, de modo que la vitalidad fluye desde las Diez Sefirot de santidad ha‐

cia las «diez coronas de impureza», que son la raíz del mal absoluto, como se mencionó antes. Y

para rectificar esto fue dada la mitzvá de la vaca roja.

לכן נעשית מחוץ למחנה כי באצילות איהו וגרמוהי חד ושמאלא אתכליל בימינא ואין שם יניקה

Por eso se realiza fuera del campamento: pues en el Mundo de Atzilut (Emanación), «Él y Sus vasi‐

jas» (ihu vegarmohi) son uno, «la izquierda está incluida en la derecha», y allí no hay vitalidad que

fluya hacia la impureza;
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וגם חוץ מבריאה ]שאפילו ק״נ ]קליפת נוגה[ דבריאה הוא רובו טוב עדיין רק ביצי׳ ]ביצירה[ חציו טוב וחציו

רע ובעשי׳ ]ובעשיה[ רובו ככולו רע רק מעט טוב מעורב בתוכו כו׳ כמ״ש במ״ח בסדר נזיקין[.

y también fuera de Beriá [pues incluso la kelipá de noga de Beriá es todavía mayormente buena;

solo en Yetzirá es mitad buena y mitad mala, y en Asiá es mayormente —como si fuera por comple‐

to— mala, con apenas un poco de bien mezclado en su interior, etc., como está escrito en Mishnas

Chassidim, en el Orden de Nezikin].

וגם שנעשית חוץ לפרגוד ומסך המבדיל בין הקדושה לחול, לתקן ולהחזיר היניקה הנמשך ממנה משם

לחיצונים.

Y además, se realiza fuera de la partición (pargod) y de la pantalla que separan lo sagrado de lo

profano, a fin de rectificar y hacer retornar el sustento que de allí se extrae y llega a las fuerzas

externas.

והיינו בתחלה ההזאה להוציא הטוב והוא פנימי ק״נ ]קליפת נוגה[ להחזירו לשרשו להקדושה ולכן היה

מזה כנגד בית קדש הקדשים

Esto significa que primero se rociaba la sangre, para extraer el bien —que es la dimensión interior

(pnimiut) de la kelipá noga (la cáscara resplandeciente)— y devolverlo a su raíz, a la santidad. Por

eso rociaba en dirección al Santo de los Santos,

כדאיתא בפ״ג ]בפרק ג׳[ דפרה מ״ט ובפ״ב ]ובפרק ב׳[ דמדות )ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ פ׳ מסעי בענין

וירד הגבול הירדנה. ענין ירדן שנוטל מזה ונותן לזה( ואח״כ ושרף את הפרה לתקן חיצונית ק״נ ]קליפת

נוגה[.

como consta en el capítulo 3 de Parah, mishná 9, y en el capítulo 2 de Middos (y véase lo escrito

arriba, en Parshat Masei, acerca de “Y el límite descenderá hacia el Jordán”: el significado del Yar‐

den, que toma de uno y da al otro); y después, “Y quemará la vaca”, para rectificar la dimensión ex‐

terior (jitzoniut) de la kelipá noga.

והנה גוף הבעל חי ג״כ כלול מד׳ יסודות ארמ״ע ]אש רוח מים עפר[. אך רוב בנין הגוף הוא מן העפר ולכן

נאמר לאדם ואל עפר תשוב.

Ahora bien, el cuerpo de un animal también está compuesto de los cuatro elementos: fuego, aire,

agua y tierra; pero la mayor parte de la estructura del cuerpo proviene de la tierra (afar). Por eso se

le dijo al hombre: “Y al polvo (afar) volverás”.

16
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ונמצא עצמיות גוף הפרה הוא היסוד העפר רק שהורכב ג״כ עוד מג׳ יסודות אש רוח מים.

Resulta, entonces, que la sustancia esencial del cuerpo de la vaca es el elemento tierra, aunque

también está compuesta por otros tres elementos: fuego, aire y agua.

וכששרפו הפרה נשאר האפר שהוא העצמיות שלה יסוד העפר שבה ושאר הג׳ יסודות אר״מ ]אש רוח מים[

שהורכבה מהן מתפרדים ממנו ע״י השריפה,

Y cuando quemaron la vaca, quedó la ceniza, que es su sustancia esencial, el elemento de tierra

que hay en ella; y los otros tres elementos —fuego, aire y agua— de los que estaba compuesta se se‐

paran de ella mediante la quema.

וכן בנמשל האפר הוא העצמיות של הפרה כי שרש התהוות ק״נ ]קליפת נוגה[ הוא מעולם התהו מחמת

שבירת הכלים שנפלו רפ״ח ניצוצין בק״נ ]בקליפת נוגה[.

Y así también en aquello que se ilustra (el nimshal): la ceniza es la esencia de la vaca. Pues la raíz

de la formación de kelipat nogah (la cáscara resplandeciente) proviene del Mundo del Tohu, debi‐

do a la rotura de las vasijas, por la cual 288 chispas cayeron en kelipat nogah.

17

וזהו העצמיות שלה עד״מ דהיינו שזהו העיקר רק שע״י השבירה נמשך שנתערבו ברע וזהו עד״מ בחי׳

הרכבה, ושרפת הפרה הוא

Y esto es su esencia, a modo de analogía: es decir, esto es lo principal; solo que, a causa de la rup‐

tura, llegaron a mezclarse con el mal. Y esto, a modo de analogía, corresponde al nivel de la com‐

posición. Y la quema de la vaca roja es

שעי״ז יופרד הרע שנתערב בהניצוצים דתהו ויסתלק מהטוב ע״ד ובערת הרע מקרבך ואז ישאר האפר

שהוא העצמיות דהיינו הניצוצים דתהו כמו שהן בלתי תערובות הרע.

lo que hará que el mal que se mezcló con las chispas de Tohu se separe y se aparte del bien, con‐

forme a “Y eliminarás el mal de en medio de ti”; entonces quedarán las cenizas, que son la esen‐

cia, es decir, las chispas de Tohu tal como son, sin mezcla alguna con el mal.

18
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וזהו פי׳ אפר הפרה שמבחי׳ פר ה׳ נעשה פר א׳ כו׳. ]וגם שמתעלה ב״ן ]שם ב״ן[ לשרשו בס״ג ]בשם ס״ג[

ושם ב״ן ]שם ב״ן[ הוא מילוי ההי״ן וס״ג ]ושם ס״ג[ הוא מילוי יודי״ן אך הוא״ו הוא מילוי אל״ף כו׳[.

Y este es el significado de «la ceniza de la vaca» (efer hapará): del nivel de par con una hei (pará) se

convierte en par con una alef (efer), etc. [Y también, el Nombre Ban asciende a su raíz en el Nom‐

bre Sag. El Nombre Ban es la forma desarrollada con heis, y Sag es la forma desarrollada con yuds,

pero la vav se desarrolla con una alef, etc.]

19

ובעבודת ה׳ היינו כי המדות דנה״ב ]דנפש הבהמית[ הן ג״כ מק״נ ]מקליפת נוגה[ ושרש שרשן מעולם התהו

כנ״ל וצריך לשרוף ולכלות הרע שנתערב בהן

Y en el servicio a D'os, esto significa que los atributos emocionales (midot) del alma animal tam‐

bién provienen de kelipat nogah (la cáscara resplandeciente), y que la raíz de su raíz está en el

Mundo del Tohu, como se mencionó antes; por eso, es preciso quemar y consumir el mal que se

mezcló en ellos,

דהיינו מה שהמשיך והטה מדותיו לתאוות עוה״ז ונעשה המדה מעורבת ברע הרבה רובה ככולה רע

כו׳,

es decir, que orientó e inclinó sus atributos emocionales hacia los deseos de este mundo, y el atri‐

buto quedó mezclado con mucho mal, siendo en su mayor parte, por así decirlo, enteramente

malo, etc.;

והיינו בהפריד הלבושים צואים שהן התאוות שהטה לבו עליהן בל יזכרו בל יפקדו ולא יעלו על לב

והרשעה כולה בעשן תכלה.

y esto se logra separando las “vestiduras inmundas”, que son los deseos hacia los cuales inclinó su

corazón: “no serán recordados ni evocados”, “ni vendrán a la mente”, y “toda maldad se desvane‐

cerá como humo”.

20
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ויופרדו ממדותיו. שלא ימשיך עוד מדותיו אליהן ולהסיח דעתו מהן לגמרי ואז אח״כ עצם המדות

דנה״ב ]דנפש הבהמית[ יהופכו לקדושה ממש להיות מזה אהבה רבה אליו ית׳ ע״ד יתרון האור מהחשך

וצעק לבו אל ה׳ בחילא יתיר.

Y serán separadas de sus atributos emocionales (midot): ya no atraerá hacia ellas sus atributos

emocionales, sino que apartará por completo su mente de ellas. Entonces, después, la esencia

misma de los atributos emocionales del alma animal se transformará en santidad auténtica, de

modo que de ello surja un amor abundante (ahavá rabá) hacia Él, bendito sea, a la manera de “la

ventaja de la luz que proviene de la oscuridad”; y su corazón clamará a D'os con mayor fuerza (be‐

jeilá yatir).

21

וז״ש ]וזהו שכתוב[ בזהר בפי׳ בכל לבבך בשני יצריך ודא הוא רזא. וצ״ל מהו הרזא דלכאורה פשוט הוא

מאד שתהיה האהבה להקב״ה בשני יצריך כמ״ש בגמ׳ ]בגמרא[

Y esto es [el sentido de] lo que está escrito en el Zóhar, al explicar “con todo tu corazón (levavjá)”:

“con tus dos inclinaciones; y esto es un misterio”. Y debemos comprender cuál es el misterio,

pues a primera vista es muy sencillo que el amor al Santo, bendito sea, sea con ambas inclinacio‐

nes, como se afirma en la Guemará;

אלא שהוא לפי שאינו מובן איך היצה״ר ]היצר הרע[ והתאוה שהי׳ ]שהיה[ לו בעוה״ז תוכל אהבה זו ממש

להתהפך וליכלל בקדושה להיות אהבה רבה לה׳ ולא עוד

sino que es porque no se comprende cómo la inclinación al mal y el deseo que tenía por este mun‐

do, cómo este mismo amor puede transformarse e incluirse en la santidad, para convertirse en un

amor abundante a D'os; y no solo eso,

אלא שאז הוא נעלה אפילו מהיצ״ט ]מהיצר טוב[ כי עולה בשרשו בס״ג ]בשם ס״ג[ שלמעלה משם מ״ה ]שם

מ״ה[, אך מ״מ באמת כך הוא דכאשר הכלים של הרצון דנה״ב ]דנפש הבהמית[ יכלו וישרפו

sino que entonces es incluso más elevado que la inclinación al bien, pues asciende a su raíz en

Sag, que está por encima del Nombre Mah. Sin embargo, es realmente así: cuando las vasijas de la

voluntad del alma animal se consumen y se queman,

דהיינו להיות עוצם עיניו מראות ברע ומחשבתו מלהרהר ונשאר רק האפר הוא הרצון עצמו אז יוכל

להתהפך להיות רצון זה עצמו לה׳ ית׳

es decir, cuando cierra los ojos para no mirar el mal y aparta de él sus pensamientos [para no me‐

ditar en él], y solo queda la ceniza, que es la voluntad misma; entonces esta puede transformarse,

de modo que esa misma voluntad sea para D'os, bendito sea.

22
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וזהו בחי׳ ומדרגת תשובה מאהבה כו׳, וזהו ענין אפר במקום הנחת תפילין כמ״ש לתת להם פאר תחת

אפר אל״ף הוא המתקה דה״ג ]דחמש גבורות[ מנצפ״ך בגימ׳ ]בגימטריא[ פר.

Y este es el nivel y el grado de la teshuvá (retorno) por amor, etc. Y este es el asunto de la ceniza en

el lugar donde se colocan los tefilín, como está escrito: “para darles esplendor (pe'er) en lugar de

ceniza (efer)”: la alef es el endulzamiento de las cinco Guevurot, Mántzefaj, cuyo valor numérico es

par (280).

ופי׳ וענין המיתוק היינו לאהפכא מרירו למיתקו )ופי׳ זה מבואר בפ׳ מקץ בד״ה נר חנוכה כו׳ מזוזה

מימין כו׳(

Y el significado y el sentido del endulzamiento es “transformar la amargura en dulzura” (esta ex‐

plicación se expone en la parashá Miketz, en el discurso que comienza “La lámpara de Janucá”,

etc., “la mezuzá a la derecha”, etc.).

ומחשוכא לנהורא כו׳ וז״ל ]וזה לשונו[ הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[ בשער תיקון עונות ספ״ב ]סוף פרק ב׳[ ואחר

שנשרפו הדינין ונעשו אפר מתמתקים

“y la oscuridad en luz”, etc. Y estas son las palabras de Rabí Jaim Vital en Sha'ar Tikkun Avonos, al

final del capítulo 2: “Y después de que los juicios se queman y se convierten en ceniza, son

endulzados;

ולכן היו שורפים הפרה אדומה. ונותנים אפר במצח כי שמה התחלת היסוד לעורר הזיווג כי הגבורות

הם מ״ן ]מיין נוקבין[ עכ״ל ]עד כאן לשונו[,

y por eso quemaban la vaca roja. Y ponen ceniza sobre la frente, pues allí está el comienzo de Ye‐

sod (fundamento), para despertar la unión, ya que las Guevurot son mayin nukvin (aguas femeni‐

nas)”. Fin de la cita.

ובזה יובן ענין נתינת האפר ע״ג ]על גבי[ מים חיים. כי הנה האפר הוא בירור המדות דנה״ב ]דנפש הבהמית[

להיות בשני יצריך והוא בחי׳ רצוא.

Y con esto se comprenderá el sentido de colocar la ceniza sobre el agua viva. Pues la ceniza es la

depuración de los atributos emocionales del alma animal, para estar “con tus dos inclinaciones”; y

este es el nivel de “correr” (ratzo).

ואח״כ צ״ל בחי׳ שוב וזהו ענין ונתן עליו מים חיים אל כלי מים הוא בחי׳ חכמה,

Y después debe venir el nivel de “retorno” (shov); este es el sentido de “pondrá sobre ella agua viva

en un recipiente”. El agua representa el nivel de Jojmá (sabiduría);
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אך מים חיים שהם הנובעי׳ ]הנובעים[ מתחת לארץ היינו המשכת ונביעת החכמה שנמשך ונובע מבחי׳

הכתר שנק׳ מקור מים חיים

pero el agua viva, que brota desde debajo de la tierra, es la atracción y el brotar de Jojmá, que es

atraída y brota del nivel de Kéter (la Corona), llamado “la fuente de agua viva”,

והוא סתימא דכל סתימין והוא בחי׳ החכמה שבתורה ומים חיים אלו צ״ל אל כלי דוקא

y este es “lo más oculto de todo lo oculto” (stima d'chol stimin); y es el nivel de la sabiduría que

está en la Torá. Y esta agua viva debe estar específicamente “en un recipiente”:

היינו אותיות התורה מס׳ ]מסכת[ ברכות מס׳ ]מסכת[ שבת שהם כלים לאור א״ס ב״ה המלובש שם, ועסק

התורה זהו בחי׳ שוב להיות המשכת אור א״ס ב״ה למטה.

es decir, las letras de la Torá, los tratados Berachos y Shabbos, que son vasijas para la Luz Infinita

(Or Ein Sof), bendito sea, que está investida allí. Y el estudio de la Torá es el nivel de “retorno”:

consiste en atraer la Luz Infinita, bendito sea, hacia abajo.

ומ״מ צ״ל האפר ע״ג ]על גבי[ מים חיים שגם אחר בחי׳ השוב לא יתכבה הרצוא ויהי׳ ]ויהיה[ רשומו ניכר

Sin embargo, la ceniza debe estar sobre el agua viva: incluso después del nivel de “retorno”, el

“avance” no debe extinguirse, y su impresión debe seguir siendo perceptible

)ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ פ׳ יתרו בד״ה וכל העם רואים את הקולות כו׳ מענין זה איך שאין המים

מכבין האש כו׳(:

(Y véase lo escrito anteriormente, en la parashá de Yitró, en el discurso que comienza “Y todo el

pueblo veía las voces”, etc., acerca de este tema: cómo el agua no extingue el fuego, etc.).

ד ועתה יש להבין ביאור ענין תולעת שני, והענין עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער ה׳

פ״ג ]פרק ג׳[ בפרשת עולת התמיד ובמ״ח שם עולת

4. Y ahora debemos comprender la explicación del asunto del gusano escarlata (tola'at shaní). El

asunto se entiende según lo escrito en Pri Etz Chaim, Sha'ar 5, capítulo 3, sobre la sección de la

ofrenda quemada diaria (olat hatamid), y también allí en Mishnas Chassidim: olat
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שהם אותיות תולע ומספרו אבגית״ץ שהוא חסד שבגבורות סוד תולעת יעקב כו׳ להקריב אותיות

להרקיב כו׳ ע״ש במ״ח.

tiene las mismas letras que tola (gusano), y su valor numérico es [el de] Avgitatz, que es Jésed (bon‐

dad) dentro de las Guevurot, el misterio de “el gusano de Yaakov”, etc.; lehakriv (ofrecer) tiene las

mismas letras que leharkiv (hacer que se pudra), etc. Véase allí en Mishnas Chassidim.

והרמ״ז ]והרב משה זכות[ בפ׳ צו )בדף כ״ז( כ׳ ]כתב[ שלהיותו שם גבורה סגולתו להפריד הקדושה מן

הטומאה ולהעלות ממטה למעלה כו׳

Y el Ramaz escribió en Parshat Tzav (en la página 27) que, por ser un Nombre de Guevurá (conten‐

ción), su poder especial consiste en separar la santidad de la impureza y elevar de abajo hacia arri‐

ba, etc.;

ע״ש וכמ״ש ג״כ בפ׳ מסעי בענין מ״ב מסעות שהיו ג״כ להכניע הקליפות ולהעלות הקדושה וכמ״ש

véase allí. Y como también está escrito en Parshat Masei acerca de las cuarenta y dos travesías, que

también tenían por propósito someter las kelipot y elevar la santidad, como está escrito:

ויהי בנסוע הארון ויאמר משה קומה ה׳ ויפוצו אויביך כו׳ ולכך הי׳ ]היה[ ג״כ מ״ב מסעות שהוא בחי׳ שם

מ״ב דאנא בכח גדולת ית״ץ כו׳.

“Y sucedió que, cuando el Arca partía, Moshé decía: ‘Levántate, Havaiá, y que Tus enemigos se dis‐

persen’”, etc. Por eso hubo también cuarenta y dos travesías, que corresponden al nivel del Nom‐

bre de cuarenta y dos [letras], de “Ana bejóaj gedulat yemineja tatir tzerurá (Te rogamos: con el

gran poder de Tu diestra, libera a la cautiva)”, etc.

והנה ענין בחי׳ זו בעבודת ה׳ הוא כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מה תולעת זו אינה מכה ארזים

אלא בפה כך ישראל אין להם

Ahora bien, el asunto de este nivel en el servicio a D'os es, como dijeron nuestros Sabios, de ben‐

dita memoria: «Así como este gusano derriba los cedros únicamente con su boca, del mismo modo

Israel no tiene nada

אלא תפלה כו׳ וכמ״ש ג״כ בפ׳ אלה מסעי הנ״ל איך בק״ש ]בקריאת שמע[ ותפלה שייך בחי׳ ההעלאה

דמ״ב מסעות הנ״ל ע״ש באריכות.

más que la plegaria», etc. Y como también está escrito en la sección de Eileh Masei mencionada

antes, allí se explica cómo el nivel de la elevación de los cuarenta y dos viajes mencionados antes

corresponde al Shemá y a la plegaria; véase allí extensamente.
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אמנם באמת כמו כן קאי בחי׳ תולעת יעקב על עסק התורה בדיבור פה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם

לברכה[ )מ״ק ]מועד קטן[ י״ו ב׳( גבי דוד כשהיה יושב ועוסק בתורה היה מעדן עצמו כתולעת.

Sin embargo, en verdad, el nivel de «el gusano de Yaakov» también se refiere al estudio de la Torá

mediante el habla de la boca, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria (Moed Katan 16b)

acerca de David: cuando se sentaba y se ocupaba del estudio de la Torá, se volvía blando como un

gusano.

והענין שהתורה נק׳ עוז ותושיה דהיינו שהדבור בתורה נותן עוז וכח לנפש האלקית שתוכל לעלות

ולהתכלל בא״ס ב״ה ומחלשת כח הנפש הבהמית המונעת העלאה ודביקות זו כו׳

Y el asunto es que la Torá es llamada «fuerza y sabiduría sólida» (oz vesushiyah); es decir, el habla

de la Torá da fuerza y vigor al alma divina, para que pueda elevarse e incluirse en el Infinito (Ein

Sof), bendito sea, y debilita la fuerza del alma animal, que impide esta elevación y adhesión, etc.

וזהו שבחי׳ עולת תמיד עולת אותיות תולע היא העשויה בהר סיני כו׳ בקבלת התורה שכח זה להיות

הלכה היוצאה מפיהם דבר ה׳ ממש זהו ניתן להם בזמן קבלת התורה,

Y esto explica que el nivel de la ofrenda ígnea continua, olat, cuyas letras forman tola, sea «la que

se hizo en el monte Sinaí», etc., al recibir la Torá: pues esta capacidad, la de que la halajá que sale

de sus bocas sea verdaderamente la palabra de D'os, les fue concedida en el momento de recibir la

Torá.

וזהו ענין לאמר דוידבר אלקים את כל הדברים האלה לאמר וכמ״ש במ״א בפ׳ יתרו בד״ה בחדש

השלישי כו׳.

Y este es el sentido de lemor («diciendo») en «Y Elokim habló todas estas palabras, diciendo»,

como se explica en otro lugar, en la sección de Yitró, en el maamar que comienza «En el tercer

mes», etc.

וזהו הפי׳ של אנא בכח גדולת ימינך תתיר צרורה. דהנה כתיב ימינך ה׳ נאדרי בכח ימינך ה׳ תרעץ

אויב.

Y este es el significado de “Te rogamos: por el gran poder de Tu diestra, libera a la atada” (Ana b’‐

jóaj gedulat yemineja tatir tzerurá). Pues está escrito: “Tu diestra, Havaiá, es gloriosa en poder; Tu

diestra, Havaiá, destroza al enemigo”.
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שע״י שהימין נאדר בכח שהוא התורה כמ״ש קול ה׳ בכח כי אורייתא מחכמה נפקת והימין שהוא

החסד מקבל מהחכמה.

Es decir, por medio de que la diestra sea “gloriosa en poder” (koaj), que es la Torá, como está es‐

crito: “La voz de Havaiá está en poder”; pues “la Torá emana de Jojmá (sabiduría)”, y la diestra,

que es Jésed (bondad), recibe de Jojmá

]וגם יש בחי׳ ורב חסד שמתלבש בחכמה כו׳[ עי״ז דוקא תרעץ אויב הוא היצר הרע.

[y también está el nivel de “y abundante en bondad” (verav jésed), que se reviste en Jojmá, etc.];

precisamente por medio de esto “destroza al enemigo”, que es la inclinación al mal.

כי מצד עצמות אור א״ס הרי גם שממית בידים תתפש כו׳, ולכן אמר אויב ארדוף אשיג כו׳, אלא ע״י

התורה שהיא החכמה נעשה ההבדלה

Pues, desde la perspectiva de la esencia de la Luz Infinita (Or Ein Sof), después de todo, incluso “la

araña se agarra con sus manos”, etc. Por eso dice: “El enemigo dijo: ‘Perseguiré, alcanzaré’”, etc.

Pero por medio de la Torá, que es Jojmá, se produce la separación,

וכדכתיב משם אורידך נאם הוי׳ נאם הוא בחי׳ דבור של התורה כו׳ ולכן נק׳ החכמה דין כמ״ש האריז״ל

]האר״י זכרונו לברכה[ שבחי׳ גבורה דעתיק מלובש במו״ס ]במוחא סתימאה[.

como está escrito: “Desde allí te haré descender, dice (neum) Havaiá”: neum es el nivel del habla

de la Torá, etc. Por eso Jojmá es llamada “juicio” (din), como escribió el Arizal: el nivel de Guevurá

(contención) de Atik está revestido en Moja Stimaá (el cerebro oculto).

וזהו אנא בכח גדולת ימינך תתיר כו׳ ר״ל ]רוצה לומר[ ע״י שהימין נאדר בכח גדולת שהיא התורה והיינו

ע״י הקל קול יעקב עי״ז תתיר צרורה ותרעץ אויב,

Y esto es “Te suplicamos: por el gran poder de Tu diestra, libera”, etc.; es decir, mediante la dies‐

tra, que se gloría en el “gran poder”, que es la Torá; esto es, mediante “la voz es la voz de Yaakov”,

con ello “liberas al cautivo” y “quiebras al enemigo”.

וזהו בחי׳ תולעת יעקב שמכה ומרקיב הארז כמו שכתוב אח״כ קרע שטן וכמ״ש יכלו שוטני נפשי.

Y esto es el nivel del “gusano de Yaakov”, que golpea al cedro y lo hace pudrirse, como se escribe

después: kra satan (“desgarra al Satán”), y como está escrito: “Que sean consumidos los adversa‐

rios de mi alma”.
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והנה ענין אין כחו אלא בפיו שהוא הדבור דוקא באותיות התורה והתפלה הוא כמבואר לעיל שהדבור

נמשך מבחינת כתר שהוא בחי׳ מדבר

Ahora bien, el sentido de “su fuerza está solo en su boca”, es decir, que se trata específicamente

del habla, en las letras de la Torá y de la plegaria, es como se explicó arriba: el habla procede del

nivel de Kéter (la Corona), que es el nivel del hablante,

כי נעוץ תחלתן בסופן דוקא )וזהו שהמל׳ הנקרא תולעת יעקב וגם הת״ת ]התפארת[ נקרא תולע כמ״ש

בפרדס בערך תולעת והם דבורי התפלה והתורה שרשן מהכתר הנקרא מדבר(.

pues “su comienzo está enclavado precisamente en su final”. (Y esto explica por qué Maljut (sobe‐

ranía) es llamada “el gusano de Yaakov”, y también Tiféret (belleza) es llamada tola, como está es‐

crito en el Pardes, en la entrada tola'at; y estas son las palabras de la plegaria y de la Torá, cuya

raíz proviene de Kéter, llamado “hablante”).

והוא ע״ד מ״ש במיכה )סי׳ ה׳( תרום ידך על צריך וכל אויביך יכרתו, שמבחי׳ תרום ידך היינו יד הרמה

Esto concuerda con lo escrito en Mijá (capítulo 5): “Tu mano se alzará sobre tus adversarios, y to‐

dos tus enemigos serán aniquilados”; del nivel de “Tu mano se alzará”, es decir, de la mano

elevada,

שהוא בחי׳ כתר נמשך להיות וכל אויביך יכרתו וכמ״ש ג״כ ביצ״מ ]ביציאת מצרים[ ובנ״י ]ובני ישראל[

יוצאים ביד רמה וזהו ג״כ מ״ש והיה כאשר ירים משה ידו וגבר ישראל כו׳

que es el nivel de Kéter, se produce el flujo que hace que “todos tus enemigos sean aniquilados”. Y

así también está escrito acerca del Éxodo de Egipto: “Y los hijos de Israel salieron con la mano en

alto”; y esto es también lo que está escrito: “Y sucedió que, cuando Moshé alzaba su mano, Israel

prevalecía”, etc.

וכמ״ש רמה ידך בל יחזיון וכתיב הסוררים אל ירומו כו׳, והענין ע״פ המבואר במ״א ע״פ ויקח המן את

הלבוש ואת הסוס.

Y como está escrito: “Tu mano está alzada, pero ellos no ven”; y está escrito: “Que los rebeldes no

se exalten”, etc. El asunto se entiende según lo explicado en otro lugar acerca del versículo “Y Ha‐

mán tomó la vestimenta y el caballo”:
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איך שע״י שהאדם מעורר בנפשו בחינת גאות דקדושה שלא ירצה להשפיל א״ע ]את עצמו[ בתאוות עוה״ז

עי״ז מעורר למעלה גם כן בחינת כי גאה גאה ותרגומו איתגאי על גיוותניא כלומר שמתגאה ומסלק

השפעתו מן הגאים

cómo, cuando una persona despierta en su alma el nivel de orgullo santo, de modo que no desea

rebajarse a los deseos de este mundo, con ello despierta también Arriba el nivel de “pues Él se

exaltó grandemente” (ki ga'oh ga'ah), que el Targum traduce como “Se exaltó sobre los exaltados”;

es decir, Él se exalta y retira Su flujo de los orgullosos,

דהיינו הרשעים האומרים ידינו רמה ולא ה׳ פעל כל זאת בפ׳ האזינו )ל״ב כ״ז( וכן לי יאורי ואני עשיתני

)ביחזקאל כ״ט ג׳(

es decir, los malvados que dicen: “Nuestra mano es poderosa, y no fue Havaiá quien hizo todo

esto”, en Parashat Haazinu (32:27), y asimismo: “Mi río es mío, y yo me hice a mí mismo” (Eze‐

quiel 29:3).

ולכן נאמר כי גאה גאה גבי נס דקי״ס ]דקריעת ים סוף[ שהשפיל הגאים והטביע המצרים בים והגביה

שפלים והיינו ע״י בחי׳ גאה גאה.

Por eso se dice “porque Él se ha exaltado grandemente” con respecto al milagro de la partición del

Mar, pues humilló a los orgullosos, ahogó a los egipcios en el mar y elevó a los humildes; y esto

ocurre mediante el nivel de “se ha exaltado grandemente”.

והא דלפעמים מצינו בהפך דאדרבה מחמת הגדולה יוכל להיות נמשך חיות גם לקליפות לפי שמצד

הגדולה הוא כלא חשיב ואין תופס מקום לדקדק וכמ״ש שממית בידים תתפש כו׳

Y en cuanto a que a veces encontramos lo opuesto, es decir, que, por el contrario, debido a la gran‐

deza, puede extenderse fuerza vital incluso a las kelipot, pues desde la perspectiva de la grandeza

se las considera como nada y no hay motivo para ser exigente, como está escrito: “La araña se afe‐

rra con sus manos”, etc.,

זהו דוקא כביכול כשאינו מתגאה ומתרומם אז הוא בלי דקדוק וכיון דכולא קמיה כלא לכן יכולים הכל

לקבל,

esto sucede específicamente cuando, por así decirlo, Él no se enaltece ni se eleva; entonces no hay

exigencia, y puesto que “todo ante Él es como nada”, todos pueden recibir.
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אבל ע״י בחי׳ גאה גאה אז יקפיד שלא יקבלו הגאים הרשעים וזהו ה׳ רמה ידך בל יחזיון פי׳ דוקא

כאשר רמה ידך עי״ז בל יחזיון כו׳.

Pero mediante el nivel de “se ha exaltado grandemente”, Él es entonces estricto para que los orgu‐

llosos, los malvados, no reciban. Y esto es: “Havaiá, Tu mano está alzada, pero ellos no ven”; es de‐

cir, específicamente cuando “Tu mano está alzada”, por ello “ellos no ven”, etc.

ונראה לבאר זה עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ בפי׳ עבדים היינו לפרעה היונק

מעורף דא״א דדוקא מבחינת עורף ואחוריים דכתר משם יוכל גם פרעה שאמר לי יאורי כו׳

Y parece [posible] explicar esto de acuerdo con lo que escribió el Arizal al explicar “Fuimos escla‐

vos del faraón”, quien se nutre de la nuca (oref) de Arij Anpín: específicamente del nivel de la nuca

y de la parte posterior de Kéter (la Corona), de allí también puede recibir el faraón, que dijo: “Mi

río es mío”, etc.,

גם כן לקבל חיות ויניקה משא״כ כשנמשך השפע מבחינת פנים כתיב יאר ה׳ פניו אליך דוקא, וזהו

רמה ידך שנמשך מבחינת פנים אזי בל יחזיון.

recibir también fuerza vital (jayut) y sustento; no ocurre así cuando el flujo desciende del nivel del

rostro (panim): [sobre esto] está escrito, específicamente: “Que Havaiá haga resplandecer Su ros‐

tro sobre ustedes”. Y esto es “Tu mano está en alto”: el flujo desciende del nivel del rostro, y enton‐

ces “no ven”.

28

וגם י״ל ]יש לומר[ כי הנה פי׳ גאה גאה הוא ע״ד אדון הנפלאות דהיינו שאפי׳ ]שאפילו[ בחי׳ פלא נחשב

אצלו ית׳ כעשיה גשמיות כמ״ש עושה פלא וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ בפ׳ בשלח בד״ה אשירה כו׳

También puede decirse que el significado de “muy exaltado” (gaó gaá) es semejante al de “Amo de

las maravillas”: es decir, que incluso el nivel de lo maravilloso es considerado por Él, bendito sea,

como una acción física, como está escrito: “hace maravillas” (osé féle); y como se explica más arri‐

ba, en la parashá de Beshalaj, en el discurso que comienza “Cantaré”, etc.

ובחי׳ ומדרגה זו הוא הנקרא עתיק יומין המתנשא מימות עולם שהוא בחי׳ העליונה שבכתר סתימא

דכל סתימין, וכמ״ש ג״כ בזוהר )בשלח דף נ״ב( גבי קי״ס ]קריעת ים סוף[ בעתיקא תליא מילתא.

Y este nivel y rango es lo que se llama Atik Yomin (Anciano de Días), “que se eleva por encima de

los días del mundo”; es el nivel más elevado de Kéter (la Corona), “el más oculto de todos los ocul‐

tos”. Y también está escrito en el Zóhar (Beshalaj, página 52), acerca de la Partición del Mar: “el

asunto depende de Atika”.
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והענין כי בחי׳ עתיק היינו פנימית הכתר דהיינו שכולו פנים ואין בו בחי׳ אחוריים כלל כמ״ש בע״ח

]בעץ חיים[ שער עתיק פ״ב ]פרק ב׳[,

Y el concepto es que el nivel de Atik es la dimensión interior (pnimiut) de Kéter; es decir, es todo

rostro y no hay en él ningún aspecto de “espalda”, como está escrito en Etz Chaim, Sha'ar Atik, ca‐

pítulo 2.

ולכן נאמר ע״ז גאה גאה גיאה על גיוותניא שמבחינה זו אין שום יניקה לקליפות ורשעים שיניקתם

מצד גדולתו ית׳ מ״מ הוא

Por eso se dice de este nivel “muy exaltado”, “Él está exaltado por encima de los exaltados”: pues

de este nivel las kelipot y los malvados no reciben en absoluto ningún sustento; porque su susten‐

to, que proviene del aspecto de Su grandeza, bendito sea, proviene, sin embargo,

רק מבחינת אחוריים וכיון שבב חי׳ זו אין שייך שום אחוריים כלל ממילא א״א להיות להם יניקה.

solo del nivel de la espalda; y, puesto que en este nivel no existe en absoluto ningún aspecto de es‐

palda, se desprende que les es imposible recibir sustento de él.

ויניקת פרעה הוא רק מעורף דא״א כי בא״א שייך פנים ואחוריים אזי מבחי׳ העורף יוכל פרעה לינק

Y la nutrición del Faraón proviene únicamente de la nuca de Arij Anpín, pues en Arij Anpín hay un

aspecto de rostro y otro de espalda; por eso, desde el nivel de la nuca el Faraón puede recibir

nutrición.

דהיינו שמעוצם הגדולה דכולא קמיה כלא חשיב יוכל גם פרעה לקבל והיינו דוקא כשנמשך השפע

דרך אחוריים

Es decir, de la inmensidad de la grandeza ante la cual “todo es considerado como nada delante de

Él” incluso el Faraón puede recibir; pero esto sucede específicamente cuando el flujo desciende

por la espalda,

דהיינו כמאן דשדי בתר כתפין משא״כ כשנמשך מבחי׳ פנים דא״א ברצון וחשק וחפץ ע״ז נאמר

ויוציאנו ה׳ אלקינו כו׳ )וכמ״ש באריכות במ״א ע״פ מאמר עבדים היינו הנ״ל(.

es decir, como quien arroja [algo] por encima de sus hombros. Pero no es así cuando el flujo des‐

ciende desde el nivel del rostro de Arij Anpín, con voluntad, anhelo y deseo. Acerca de esto se dice:

“Y Havaiá, nuestro Elokim, nos sacó”, etc. (como se explica extensamente en otro lugar, sobre el

pasaje “Éramos esclavos” mencionado antes).
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וזהו וברוב גאונך תהרוס קמיך. ברוב גאונך דייקא שהוא בחי׳ גאה גאה שמבחי׳ זו ודאי תהרוס קמיך

דמשם א״א להם לינק מטעם הנ״ל )ועיין בזהר פ׳ בשלח דף נ״ח ע״ב ודו״ק ]ודוק[(

Y esto es: “Y con la grandeza de Tu exaltación derribas a quienes se alzan contra Ti”: “con la gran‐

deza de Tu exaltación”, precisamente, que es el nivel de “sumamente exaltado”; desde este nivel,

ciertamente, “derribas a quienes se alzan contra Ti”, pues desde allí les es imposible recibir nutri‐

ción, por la razón mencionada antes (y véase el Zohar, Parshas Beshalach, página 58b, y considé‐

relo detenidamente).

וזהו ג״כ מ״ש במ״א בפי׳ ישא ה׳ פניו אליך כלומר שישא ויגביה פניו לבחי׳ שאין שם בחי׳ אחוריים

כלל ועי״ז יומשך ההשפעה אליך דייקא.

Y esto también es lo que se explica en otro lugar acerca del significado de “Que Havaiá alce Su ros‐

tro hacia ti”: es decir, que Él eleve y levante Su rostro hasta un nivel donde no existe en absoluto el

aspecto de la espalda; y mediante esto, el flujo descenderá precisamente “hacia ti”.

וזהו רם ונשא כו׳ משפיל גאים כו׳ כה אמר רם ונשא כו׳ ואת דכא ושפל רוח כו׳.

Y esto es: “Exaltado y elevado”, etc., “Él humilla a los orgullosos”, etc.; “Pues así dice el Exaltado y

elevado”, etc., “y [habito] con el quebrantado y humilde de espíritu”, etc.

כי רמה ידך דייקא אז בל יחזיון וכמ״ש ג״כ במ״א בפי׳ כי יד על כס יה שהוא בחי׳ יד רמה דייקא כו׳

Pues cuando “Tu mano está en alto”, precisamente, entonces “no ven”. Y como también se explica

en otro lugar acerca del significado de “Pues una mano está sobre el trono de Kah”: que se trata es‐

pecíficamente del nivel de la mano elevada, etc.;

ע״ש באריכות בד״ה חייב אינש לבסומי בפוריא. גם י״ל ]יש לומר[ כי יד רמה היינו ת״ת ]תפארת[ שבכתר

כו׳ שהת״ת ]שהתפארת[ עולה עד כו׳.

véase allí extensamente, en el discurso que comienza: “La persona está obligada a embriagarse en

Purim”. También puede decirse que la mano elevada es Tiféret (belleza) dentro de Kéter (la

Corona), etc., pues Tiféret asciende hasta…, etc.
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ומכ״ז ]ומכל זה[ יובן ענין תולעת יעקב שהוא בחי׳ דבור התורה והתפלה ששרשו מבחינ׳ ]מבחינת / מבחינה[

הנ״ל שממשיך מבחי׳ פנימית הכתר וכמ״ש לקמן בפי׳ חקת התורה וכמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ סד״ה

דוד זמירות קרית להו בענין הלוחות שהיו נקראים משני עבריהם

Y de todo esto se entenderá el asunto del “gusano de Yaakov”, que es el nivel del habla de la Torá y

la plegaria, cuya raíz proviene del nivel mencionado arriba, pues atrae desde la dimensión interior

(pnimiut) de Kéter (la Corona), como se explica más adelante acerca del significado de “el estatuto

de la Torá”, y como está escrito en Igueret HaKódesh, al final de la epístola que comienza “David,

¿las llamaste canciones?”, respecto de las Tablas, que podían leerse por ambos lados;

דהיינו לומר ששרשן מבחי׳ ע״י שכולו בחי׳ פנים ואין בו בחי׳ אחוריים כלל כנ״ל ולכן זהו בחינת עולת

תמיד כו׳ להקריב.

es decir, que su raíz proviene del nivel de Atik Yomin, que es enteramente el aspecto del rostro y

no tiene en absoluto el aspecto de la espalda, como se mencionó arriba. Por eso, este es el nivel del

holocausto continuo (olat tamid), etc., de ofrecer;

אותיות תולע כו׳ להרקיב שלא יומשך השפע לקליפות שרש היצר הרע המגביהים א״ע ]את עצמו[ כנשר

לינק מבחי׳ עורף כו׳

las letras de tola, etc., para hacer pudrir, de modo que el flujo no llegue a las kelipot, raíz de la in‐

clinación al mal, que se elevan como un águila para recibir sustento del nivel de la nuca, etc.

ועל זה נאמר משם אורידך נאם ה׳ נאם הוא הדבור כנ״ל )ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ פרשה וישלח על

פ׳ ויאבק כו׳(.

Y acerca de esto está dicho: “Desde allí te haré descender, dice Havaiá”: ne’um (“dice”) es habla,

como se mencionó arriba (y véase lo escrito anteriormente, en la parashá de Vayishlaj, acerca del

versículo “Y [un hombre] luchó”, etc.).

גם יובן זה על דרך מה שכתוב במ״א שהתורה נקרא משל הקדמוני שלהיות נמשך גילוי אור מבחי׳

קדמונו של עולם שלמעלה מבחינת סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ הוא דוקא ע״י התורה שהיא בחי׳

משל ולבוש לבחי׳ זו כו׳.

También se entenderá esto conforme a lo que está escrito en otro lugar: que la Torá es llamada “la

parábola del Antiguo” (meshal hakadmoni); pues la revelación de luz que se atrae desde el nivel de

“el Antiguo del mundo”, que está por encima del nivel de la luz que circunda todos los mundos (so‐

vev kol almin) y de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin), se produce específica‐

mente por medio de la Torá, que es el nivel de una parábola y una vestidura para este nivel, etc.
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והנה ר״ת ]ראשי תיבות[ אנא בכח כו׳ הוא גימטריא תולע ור״ת ]וראשי תיבות[ שועתנו קבל ושמע צי״ת הוא

גימטריא תולעת.

Ahora bien, las iniciales de “Ana bejóaj”, etc., tienen el valor numérico de tola, y las iniciales de

“Shavateinu kabel ushmá tzaakateinu yodea taalumot” (“Acepta nuestra súplica y escucha nuestro

clamor, Tú que conoces lo oculto”) tienen el valor numérico de tolaat.

ענין ב׳ בחי׳ תולע ותולעת יש לומר שהן ב׳ בחי׳ דהיינו אותיות התורה ואותיות התפלה

En cuanto al significado de los dos niveles, tola y tolaat, puede decirse que son dos niveles: es de‐

cir, las letras de la Torá y las letras de la plegaria;

כי בכח גדולת ימינך כו׳ קאי על אותיות ודבור בתורה כנ״ל ושועתנו קבל כו׳ זהו ענין התפלה. ועיין

בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ מהאריז״ל ]מהאר״י זכרונו לברכה[ פ׳ תרומה ד״ה ותולעת שני.

pues “por el gran poder de Tu diestra”, etc., se refiere a las letras y al habla de la Torá, como se

mencionó antes, mientras que “Acepta nuestra súplica”, etc., alude a la plegaria. Véase también el

Likkutei Torah del Arizal, Parshat Terumá, en el pasaje que comienza “Y escarlata de gusano”.

עוי״ל ]עוד יש לומר[ בפי׳ אין כחו אלא בפיו כי גם למעלה איתא דעת גניז בפומא וז״ש ]וזהו שכתוב[ מפיו

דעת כו׳ )עיין נדה דף ע׳ ]עיין[(.

También puede explicarse el significado de “su fuerza está solo en su boca”: pues también en lo

Alto se dice que “Daat está oculto en la boca”; y esto es [lo que significa] lo escrito: “de Su boca, co‐

nocimiento”, etc. (véase Niddá, página 70).

וזהו ענין השלכת שני תולעת לתוך שרפת הפרה כי שרפת הפרה היינו להחזיר היניקה של החיצונים

Y este es el significado de arrojar la escarlata de gusano al fuego de la vaca: pues quemar la vaca

significa hacer retornar el sustento de las fuerzas externas,

דהיינו בירור ותיקון ק״נ ]קליפת נוגה[ )שעי״ז ג״כ לא יוכלו הקליפות שלמטה מק״נ ]מקליפת נוגה[ לינק

מהקדושה שיניקתם הוא ע״י אמצעות בחי׳ ק״נ ]קליפת נוגה[ כנ״ל(

es decir, la depuración y rectificación de kelipat noga (la cáscara resplandeciente) (por medio de lo

cual, también, las kelipot inferiores a kelipat noga no podrán extraer sustento de la santidad, pues

reciben su sustento por medio del nivel de kelipat noga, como se mencionó antes);
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אכן כדי שלא יקבלו עוד יניקה לזה היה השני תולעת שמרקיב ומכלה יניקתם )וע׳ בזהר פ׳ ויחי( )דרל״ח

ע״ב( ע״פ

sin embargo, para que ya no reciban sustento, estaba la escarlata de gusano, que pudre y consume

su sustento (véase el Zóhar, Parshat Vayejí) (238b), respecto del versículo

כי כל ביתה לבוש שנים, וגם י״ל ]יש לומר[ שזהו ג״כ שלא יגביהו א״ע ]את עצמו[ כנשר לקבל יניקה

מלמעלה כו׳

“pues toda su casa viste escarlata (shanim)”. También puede decirse que esto sirve para que no se

eleven como un águila a fin de recibir sustento desde arriba, etc.,

וכמ״ש במ״א ע״פ ואשמיד פריו ממעל ושרשיו מתחת כו׳ ועמ״ש סד״ה נאוו לחייך בתורים מענין כחוט

השני שפתותיך כו׳:

como está escrito en otro lugar, acerca del versículo: “Y destruí su fruto desde arriba y sus raíces

desde abajo”, etc. Y véase lo escrito al final del discurso que comienza “Tus mejillas son hermosas

con hileras [de joyas]”, sobre el tema de “Tus labios son como un hilo escarlata”, etc.

ה וזהו ענין חקת התורה. לשון חקיקה. והענין הוא שהחקיקה הוא גבוה יותר מאותיות הכתב, ולכן

בלוחות כתיב חרות על הלוחות שנמשכו משרש התורה כמו שהיא בבחי׳ אותיות החקיקה.

5. Y este es el sentido de «el estatuto (jukat) de la Torá»: la expresión alude al grabado (jakiká). Y el

asunto es que el grabado es superior a las letras escritas; por eso, acerca de las Tablas está escrito:

«grabadas sobre las Tablas», pues fueron atraídas de la raíz de la Torá tal como existe en el nivel de

las letras grabadas.

33

ותורה שבכתב היינו אחר התלבשותה בבחינת אותיות הכתב ובפרה אדומה נאמר זאת חקת התורה

שבה ועל ידה ממשיכים מבחינת חקת התורה להיות נמשך ומתגלה למטה

Y la Torá Escrita es [la Torá] después de investirse en el nivel de las letras escritas. Y acerca de la

vaca roja se dice: “Esta es la ley de la Torá”, pues en ella y por medio de ella se atrae desde el nivel

de “la ley (grabado) de la Torá”, para que sea atraído y revelado abajo.
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וזהו אשר צוה הוי׳ שיהיה בחי׳ צוותא וחיבור משם הוי׳ דעתיק אשר הוא בחינת ומדרגת אותיות

החקיקה. לאמר בבחי׳ חכמה שזהו בחי׳ תשב״כ ]תורה שבכתב[.

Y esto es “que Havaiá ordenó”: que haya un nivel de unión (tzavta) y conexión desde el Nombre

Havaiá de Atik, que es el nivel y rango de las letras grabadas; “diciendo”: en el nivel de Jojmá (sabi‐

duría), que es el nivel de la Torá Escrita.

ובאמת בחי׳ ומדרגה הנקרא למעלה חקת התורה דהיינו ענין אותיות החקיקה שלמעלה הוא גבוה יותר

ממדרגת החקיקה שנתגלה בהלוחות דאע״פ ]דאף על פי[ שהאותיות

Y, en verdad, el nivel y grado que arriba se denomina “el estatuto de la Torá” —es decir, el concepto

de las letras grabadas de arriba— es superior al nivel del grabado que se reveló en las Tablas. Pues,

aunque las letras

היו חקוקים מיניה וביה מ״מ עכ״פ ]על כל פנים[ נחסר מהאבן במקום האות, משא״כ בחי׳ חקת התורה

כמו שהיא למעלה במקורה ושרשה בא״ס ב״ה אורייתא וקב״ה ]וקודשא בריך הוא[ כולא חד.

estaban grabadas en la piedra misma y dentro de ella, de todos modos, necesariamente faltaba

algo de la piedra en el lugar de la letra. No ocurre así con el nivel del “estatuto de la Torá” tal como

existe arriba, en su fuente y raíz en el Infinito (Ein Sof), bendito sea, [donde] “la Torá y el Santo,

bendito sea, son totalmente uno”.

והענין הוא עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בזהר )ר״פ בראשית דט״ו( בריש הורמנתא דמלכא גליף גליפו בטהירו

עילאה. וגליף הוא חקיקה כי תרגום ופתחת עליו פתוחי ותגלוף כו׳

El concepto se entiende según lo escrito en el Zóhar (al comienzo de Parashat Bereshit, 15): “Al co‐

mienzo de la autoridad del Rey (b'reish hormenusa d'malka), Él grabó un grabado en el resplandor

supremo”. Gelif significa grabado (jakiká), pues el Targum de “y grabarás en él grabados” es vesi‐

glof, etc.

)ופי׳ בריש הורמנתא דמלכא פי׳ באשל אברהם שזהו בחינת מלך מה״מ ]מלאך המות[ דהיינו בחי׳ מל׳

דא״ס דהיינו מה שעלה ברצונו הפשוט שיהיה מלך שמו נקרא, ועמ״ש מזה בד״ה כי כארץ תוציא

צמחה גבי ענין פי׳ המלך הקדוש שאומרים בעשי״ת ]בעשרת ימי תשובה[(.

(En cuanto al significado de “Al comienzo de la autoridad del Rey”, el Eshel Avraham explica que

se refiere al nivel del Rey de los reyes de reyes, es decir, al nivel de Maljut del Infinito; esto es, a lo

que surgió en Su voluntad simple: que “Rey” fuera Su Nombre. Véase también lo escrito sobre esto

en el discurso que comienza “Pues como la tierra hace brotar su crecimiento”, acerca del signifi‐

cado de “el Rey santo”, que decimos durante los Diez Días de Teshuvá.)
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והענין הוא כמו עד״מ הרושם וחוקק באבן טוב המאיר ומבהיק מאד איזה אותיות או רישומים אזי

במקום החקיקה והרשימה אין מבהיק ומאיר כ״כ ]כל כך[

El concepto es, a modo de analogía, como alguien que marca y graba ciertas letras o figuras en una

piedra preciosa que brilla y resplandece intensamente: en el lugar del grabado y de la marca no

brilla ni resplandece tanto

כמו שמבהיק ומאיר האבן טוב במקום שלא נעשה בו חקיקות ורישומים ששם הוא בהיר ביותר משא״כ

במקום שנעשו בו חקיקות נחשך אורו מעט,

como brilla y resplandece la piedra preciosa en un lugar donde no se hicieron grabados ni marcas,

que es donde está más luminosa; en cambio, en el lugar donde se hicieron grabados, su luz se os‐

curece un poco.

אבל מ״מ חקיקה זו היא באבן טוב עצמו ואין כאן עוד שום דבר בלעדו זולתי הוא לבד רק שנחשך

בהירתו מעט, וכך עד״מ כשנאצל מהאור א״ס

Sin embargo, este grabado está en la piedra preciosa misma, y aquí no hay nada más que ella, solo

ella, salvo que su brillo se oscurece un poco. Y así, a modo de analogía, cuando del Or Ein Sof se

emanó

)פי׳ אור א״ס היינו עד״מ אור וזיו הנמשך ממנו ית׳ כמ״ש במ״א( בחי׳ כתר שהוא בחי׳ פרצופי עתיק

ואריך נק׳ גליף גליפו שהחקיקה היא מיניה וביה

(el significado de “la Luz Infinita” es, a modo de analogía, una luz y un resplandor que emanan de

Él, bendito sea, como se explica en otro lugar), el nivel de Kéter, que es el nivel de las configura‐

ciones (partzufim) de Atik y Arij, se denomina “Él grabó un grabado”, pues el grabado es de sí mis‐

mo y en sí mismo,

והיינו הך ממש כי הם נקרא ג״כ א״ס והם למעלה מעלה מבחי׳ עולם האצילות )וע׳ בהרמ״ז ]בהרב משה

זכות[ פ׳ שלח בדף קנ״ט בפי׳ תלת עלמין אית ליה לקב״ה ]לקודשא בריך הוא[(.

y esto es realmente lo mismo, pues también ellos son llamados Ein Sof, y están muy, muy por enci‐

ma del nivel del Mundo de Atzilut (Emanación) (véase también el Ramaz, Parshas Shelach, en la

página 159, sobre el significado de “El Santo, bendito sea, tiene tres mundos”).
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אך מ״מ לגבי אור א״ס נקרא הכתר ג״כ בשם חשך וכמ״ש בת״ז ]בתיקוני זהר[ כתרא עילאה אע״ג ]אף על גב[

דאיהו אור צח אוכם אוכם קדם עילת העילות,

Sin embargo, respecto de la Luz Infinita, también Kéter es llamado “oscuridad”, como está escrito

en el Tikkunei Zohar: “La Corona suprema, aunque es una luz clara, es negra, negra ante la Causa

de las causas”.

וזהו כמשל שבמקום החקיקה נחשך בהירות האבן טוב ואינו כמו בהירות האבן טוב שלא במקום

החקיקה שהוא האור א״ס שלמעלה מבחי׳ אצילות הכתר דלית מחשבה תפיסא ביה כלל, ובמקום

החקיקה

Y esto es como en la analogía: en el lugar del grabado, el resplandor de la piedra preciosa se oscu‐

rece y no es como el resplandor de la piedra preciosa fuera del lugar del grabado, que es la Luz In‐

finita, por encima del nivel de la emanación de Kéter, de quien “ningún pensamiento puede

aprehenderlo en absoluto”; y en el lugar del grabado,

שהוא אצילות עתיק ואריך נקרא אוכם אוכם לגבי האור עצמו ועי״ז יוכל להיות מקור ושרש להתהוות

ע״ס ]עשר ספירות[ דאצי׳.

que es la emanación de Atik y Arij, se lo llama “negro, negro” respecto de la luz misma; y por me‐

dio de esto puede ser fuente y raíz para la formación de las Diez Sefirot de Atzilut.

אבל מ״מ הרי חקיקה וגליפו זו היא למעלה מעלה מבחי׳ אותיות הכתב, על דרך משל שבחקיקת

האותיות עם היות שעי״ז נתגלה ונתהוה בחי׳ אותיות שזהו עד״מ אצילות עתיק ואריך.

Pero, no obstante, este grabado (gelifu) está muy, muy por encima del nivel de las letras escritas. A

modo de analogía, al grabar las letras, aunque por medio de ello se reveló y llegó a existir el nivel

de las letras —que, a modo de analogía, es la emanación de Atik y Arij—,

מ״מ האותיות הן מיניה וביה שלא נוסף עליו דבר ולא חסר דבר כלל זולת האבן טוב לבדו רק שנחשך

בהירתו קצת.

sin embargo, las letras son de él y están en él: no se añadió nada en absoluto, ni falta nada; no hay

más que la piedra preciosa, solo que su resplandor se ha oscurecido un poco.

כך עד״מ בחי׳ הכתר הוא בחי׳ א״ס ממש רק שלגבי אמתת האור א״ס נקרא חשך כו׳,

Así, a modo de analogía, el nivel de Kéter es realmente el nivel del Infinito (Ein Sof) mismo; solo

que, respecto de la verdadera Luz Infinita, es llamado oscuridad, etc.;
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מה שאין כן אותיות הכתב שכותב ע״ג ]על גבי[ הספר בדיו הרי הדיו הוא דבר זר ממש בעצם מהקלף

lo cual no sucede con las letras escritas, que se escriben con tinta sobre el rollo: la tinta es, en

esencia, algo verdaderamente ajeno al pergamino,

וגם שהדיו שחור מסתיר לגמרי על לבנונית הקלף שתחת הדיו עד שאינו נראה כלל לובן הקלף שתחת

האות.

Y además, la tinta negra oculta por completo la blancura del pergamino que está debajo de ella, de

modo que no se ve en absoluto la blancura del pergamino bajo la letra.

וזהו בחינת חו״ב ]חכמה ובינה[ דאצילות שבהתלבשות התורה בחו״ב ]בחכמה ובינה[ כמאמר אורייתא

מחכמה נפקת נק׳ תושב״כ ]תורה שבכתב[, כמשל אותיות הכתב הנ״ל כי החכ׳ ]החכמה[ היא כעשי׳ ]כעשיה[

גופני׳ לגבי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה

Y este es el nivel de Jojmá y Biná de Atzilut: pues, al estar la Torá investida en Jojmá y Biná, como

dice el dicho: «La Torá surge de Jojmá», se la llama Torá Escrita, como en la analogía de las letras

escritas mencionada arriba. Pues Jojmá es como una acción física en relación con la Luz Infinita

(Or Ein Sof), bendito sea Él,

שהוא מרומם למעלה מעלה ממהות וגדר בחי׳ חכמה, ומה שאעפ״כ ]שאף על פי כן[ נמשך ומתלבש אור

א״ס בחו״ב ]בחכמה ובינה[ ה״ז ]הרי זה[ כמשל שמתלבש הקלף באותיות שעושים עליו מדיו שהדיו אינו

מערך ומהות הקלף הלבן כלל.

que está exaltada muy, muy por encima de la esencia y la definición del nivel de Jojmá. Y que, no

obstante, la Luz Infinita descienda y se invista en Jojmá y Biná, esto es como la analogía del perga‐

mino investido en las letras que se forman sobre él con tinta, pues la tinta no pertenece en absolu‐

to a la índole y esencia del pergamino blanco.

36

ולא כמו בחקיקה שהאותיות הם דבר א׳ ממש עם האבן טוב וגם אין האות מסתיר כלל.

Y no es como en el grabado, donde las letras son realmente una misma cosa con la piedra precio‐

sa, y además la letra no la oculta en absoluto.

וקצת יוכלו למצוא משל ע״ז כמו גילוי השכל לגבי מהות הנפש שהיא באמת למעלה מהשכל הרי הוא

Y puede encontrarse una analogía aproximada de esto, por ejemplo, en la revelación del intelecto

en relación con la esencia del alma, que en verdad está por encima del intelecto: [el intelecto reve‐

lado] es

37
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כמו מהות בפ״ע ]בפני עצמו[ רק שהנפש פועלת על ידו משא״כ בחי׳ כח השכל שבנפש זהו התפשטות

אור הנפש עצמו כו׳ ולכן הכתר שנק׳ רצה״ע ]רצון העליון[ נמשל לאותיות החקיקה וחו״ב ]וחכמה ובינה[

נקרא אותיות הכתב כו׳.

como una entidad por sí misma, solo que el alma actúa por medio de él; en cambio, el nivel del po‐

der intelectual del alma es la extensión de la luz del alma misma, etc. Por eso, Kéter (la Corona),

que es llamado la Voluntad Suprema, se asemeja a letras grabadas, mientras que Jojmá y Biná son

llamadas letras escritas, etc.

והגם שבאצילות איהו וגרמוהי חד, זהו לגבי בריאה יצירה עשיה שהן בחינת נברא ויש לכן לגבי בי״ע

נקרא אצילות איהו וגרמוהי חד.

Y aunque en Atzilut «Él y Sus vasijas son uno» (ihu vegarmohi jad), esto es en relación con Beriá,

Yetzirá y Asiá, que son el nivel de lo creado y de «algo» (yesh); por eso, en relación con Beriá, Yetzi‐

rá y Asiá, Atzilut es llamado «Él y Sus vasijas son uno».

אבל לגבי עתיק וא״א נק׳ אפילו החכמה שהיא ראשית האצילות בשם בריאה יש מאין כמ״ש והחכמה

מאין תמצא יש מאין.

Pero en relación con Atik y Arij Anpín, incluso Jojmá (sabiduría), que es el comienzo de Atzilut, es

llamada con el nombre de Beriá, «algo de la nada», como está escrito: «Y la sabiduría se encuentra

de la nada (ayin)»: algo de la nada.

והיינו בחינת כלים דע״ס ]דעשר ספירות[ דאצילות שנק׳ כלים שא״ס ב״ה פועל על ידן, ולכן התורה שהיא

נמשכה מחכמה דאצילו׳ ]דאצילות[ המתלבשת בבינה שחו״ב ]שחכמה ובינה[ הם

Y este es el nivel de las vasijas de las Diez Sefirot de Atzilut, que son llamadas vasijas porque el Infi‐

nito, bendito sea, actúa por medio de ellas. Por eso, la Torá, que fue atraída de Jojmá de Atzilut y se

inviste en Biná (entendimiento), pues Jojmá y Biná son

תרין ריעין דלא מתפרשין ועיקר בחינת התהוות אותיות הוא בבינה שנקרא ספר )כמ״ש במ״א ע״פ

אמר עם הספר ועיין בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ ויקהל ד״ר ע״א מענין תשב״כ ]תורה שבכתב[(

«dos compañeros que nunca se separan», y el nivel principal del surgimiento de las letras se en‐

cuentra en Biná, que es llamada sefer (libro) (como está escrito en otro lugar sobre el versículo

«dijo con el sefer», y véase el Zohar, Parte II, Vayakhel, 200a, acerca de la Torá Escrita),
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נק׳ תשב״כ ]תורה שבכתב[ באש שחורה ע״ג ]על גבי[ אש לבנה, דכמו שאותיות שמהדיו מסתירים לובן

הקלף שתחתיו כך מה שנמשך אור א״ס ב״ה אש לבנה להיות מושג בחו״ב ]בחכמה ובינה[ דאצילות זהו

הסתר והעלם ממש

es llamada la Torá Escrita, fuego negro sobre fuego blanco. Pues así como las letras hechas de tinta

ocultan la blancura del pergamino que tienen debajo, del mismo modo, que la Luz Infinita (Or Ein

Sof), bendita sea, el fuego blanco, sea atraída para poder ser comprendida en Jojmá y Biná de Atzi‐

lut constituye una ocultación y un encubrimiento reales;

כי אור א״ס ב״ה אין שייך לומר בו השגה והבנה כלל אלא רק ע״י צמצום האור כו׳.

pues, con respecto a la Luz Infinita, bendita sea, no cabe hablar en absoluto de comprensión ni de

entendimiento, salvo únicamente por medio de una contracción (tzimtzum) de la luz, etc.

ועמ״ש בד״ה שחורה אני ונאוה בפי׳ וענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בשה״ש ]בשיר השירים[ רבה

ס״פ ראשו כתם פז אמר רשב״ל ]רבי שמעון בן לקיש[ תורה שנתן הקב״ה היתה עורה של אש לבנה וכתובה

באש שחורה כו׳

Y vean lo escrito en el discurso que comienza “Soy negra, pero hermosa”, acerca del significado y

el sentido de la enseñanza de nuestros Sabios, de bendita memoria, en Shir HaShirim Rabbah, al

final de “Su cabeza es oro fino”: “Rabí Shimon ben Lakish dijo: ‘La Torá que el Santo, bendito sea,

entregó: su pergamino era de fuego blanco y estaba escrita con fuego negro’, etc.;

הה״ד ]הדא הוא דכתיב[ מימינו אש דת, ונתבאר שם עד״מ אותיות המחשבה המלבישים את השכל כו׳ וזהו

ענין תש ב״כ וענין המשל לאותיות החקיקה.

como está escrito: ‘De Su diestra, una ley de fuego’”. Allí también se explicó mediante la analogía

de las letras del pensamiento que revisten el intelecto, etc.; y este es el sentido de la Torá Escrita,

así como de la analogía de las letras grabadas.

זהו מש״ש ]מה שכתוב שם[ וצמצום הזה הוא כמו במשל בחי׳ אותיות שבנפש כדי להיות גילוי אותיות

ממש במחשבה ודבור שבחינת צמצום והתהוות אותיות שבנפש זהו משל לבחינת אותיות החקיקה

שלמעלה

Esto es lo que está escrito allí. Y esta contracción es como, en la analogía, el nivel de las letras en el

alma, para que haya una revelación de letras propiamente dichas en el pensamiento y el habla;

pues el nivel de la contracción y la formación de las letras en el alma es una analogía del nivel de

las letras grabadas de lo Alto,
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שהם מקור ושרש להיות אחר כך ניתנה התשב״כ ]התורה שבכתב[ באש שחורה ע״ג ]על גבי[ אש לבנה )ועיין

מזה ג״כ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ נשא קל״ב א׳. נשא קל״ב א׳. שופטים ער״ה א׳(:

que son la fuente y la raíz para que, posteriormente, se entregara la Torá Escrita en fuego negro

sobre fuego blanco (y sobre esto véase también en el Zohar, Parte III, Nasso, 132a; Nasso, 132a;

Shoftim, 275a).

והנה בפרה אדומה נאמר זאת חקת התורה שע״י רצוא ושוב דאפר הפרה ומים חיים כנ״ל עי״ז נמשך

מבחי׳ אותיות החקיקה דעתיק ואריך דאצילות.

Ahora bien, respecto de la vaca roja está dicho: “Esta es la ley de la Torá”; pues por medio del “co‐

rrer y retornar” de la ceniza de la vaca y del agua viva, como se mencionó arriba, se atrae desde el

nivel de las letras grabadas de Atik y Arij del Mundo de Atzilut (Emanación).

ולזה אמר עליה שלמה המלך ע״ה ]עליו השלום[ אמרתי אחכמה והיא רחוקה ממני )בקהלת סי׳ ז׳ כ״ג( שהיא

למעלה רחוק מן החכמה דאצילות אלא שעי״ז נמשך המשכת אור עתיק וא״א בחו״ב ]בחכמה ובינה[

Por eso el rey Shlomó, de bendita memoria, dijo acerca de ella: “Dije: ‘Me haré sabio’, pero está le‐

jos de mí” (Kohelet, capítulo 7:23), pues se encuentra por encima, lejos de Jojmá (sabiduría) de At‐

zilut; pero por medio de ella se atrae la luz de Atik y Arij Anpín hacia Jojmá y Biná (entendimiento).

וזהו ג״כ פי׳ חקת התורה שיהי׳ ]שיהיה[ נמשך התורה משרשה ומקורה שבבחי׳ גליף גליפו בטהירו

עילאה להתלבש ולהתגלות בתשב״כ ]בתורה שבכתב[ שהן חו״ב ]חכמה ובינה[ דאצילות. וזהו אשר צוה הוי׳

לאמר כנ״ל.

Y este es también el significado de “la ley de la Torá”: que la Torá sea atraída desde su raíz y su

fuente, que se encuentran en el nivel de “Él grabó un grabado en el resplandor supremo”, para re‐

vestirse y revelarse en la Torá Escrita, que corresponde a Jojmá y Biná de Atzilut. Y esto es “que

Havaiá ordenó, diciendo”, como se mencionó arriba.

)ועיין מענין אחכמה והיא רחוקה ממני בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פינחס דרכ״ג סע״א ]סוף עמוד א[ ח״א ]חלק א׳[ ר״פ

תולדות קל״ה א׳. ויחי דרכ״ה סע״ב ]סוף עמוד ב[ רבות פ׳ חקת ובקהלת רבה על פסוק זה ד׳ ק״ד א׳ ב׳

פ״ק ]פרק קמא[ דיומא י״ד א׳ פ״ק ]פרק קמא[ דנדה ט׳ א׳(:

(Y véase sobre el tema de “Me haré sabio, pero está lejos de mí” en el Zohar, parte III, Pinjás, final

de 223a; parte I, comienzo de la parashá Toldot, 135a; Vayejí, final de 225b; el Midrash Rabá, pa‐

rashá Jukat; y Kohelet Rabá sobre este versículo, página 104a–b; el primer capítulo de Yomá, 14a;

el primer capítulo de Nidá, 9a.)
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ו והנה ברבות ר״פ חקת. זאת חקת ז״ש ]זהו שכתוב[ מי הכתוב מי יתן טהור מטמא לא אחד )באיוב י״ד ד׳(

כגון אברהם מתרח.

6. Ahora bien, en el comienzo de Parashat Jukat, en el Midrash Rabbá: «“Esta es la ley”: esto es lo

que dice el versículo: “¿Quién puede sacar algo puro de algo impuro? Nadie” (Job 14:4)», como

Avraham, que provino de Teraj,

חזקיה מאחז כו׳ העוה״ב ]העולם הבא[ מהעוה״ז כו׳ מי עשה כן מי צוה כן מי גזר כן לא יחידו של עולם.

Jizkiyahu, de Ajaz, etc.; el Mundo Venidero, de este mundo, etc. «¿Quién hizo esto? ¿Quién lo orde‐

nó? ¿Quién lo decretó? ¿No fue el Único del mundo?»

הנה ענין מי יתן טהור מטמא אפ״ל ]אפשר לומר[ על מה שנתברר מג״ק ]מג׳ קליפות[ שלמטה מנוגה. וכמו

אברהם מתרח שתרח היה עובד עבודת כוכבים כו׳.

Ahora bien, la expresión «¿Quién puede sacar algo puro de algo impuro?» puede referirse a lo que

fue depurado de las tres kelipot que están por debajo de nogah; como Avraham, de Teraj, pues Te‐

raj adoraba ídolos, etc.

אך קשה דג״ק ]דג׳ קליפות[ אין להם בירור עתה עד לע״ל ]לעתיד לבוא[. וע׳ מענין מי יתן טהור מטמא בזח״ב

]בזהר חלק ב׳[

Pero esto presenta una dificultad, pues las tres kelipot no pueden ser depuradas ahora, sino solo

en el Tiempo Venidero. Véase también sobre el tema de «¿Quién puede sacar algo puro de algo im‐

puro?» en el Zohar, Parte II

)פקודי דרל״ז סע״א ]סוף עמוד א[. ובת״ז ]ובתיקוני זהר[ תקון כ׳ דמ״ב ע״א( ועיין בבה״ז ]בביאורי הזהר[ ר״פ

חקת בענין מים חיים היינו בחי׳ והחכמה מאין תמצא.

(Pekudei, final de 237a; y Tikkunei Zohar, Tikkun 20, 42a). Véase también en Biurei HaZohar, al

comienzo de Parashat Jukat, respecto del agua viva, que corresponde al nivel de «Y la sabiduría se

encuentra a partir de la nada (ayin)».

ופי׳ שלכך צריכים כפרה להמשיך מבחי׳ אין שהוא הכתר מפני שיש הפרש בין זו שמטהרים הטמא

Y explica que por eso se necesita expiación (kapará), para atraer desde el nivel de ayin (nada), que

es Kéter (la Corona), pues hay una diferencia entre esto, cuando se purifica a quien quedó impuro

41



L I K K U T E I  T O R A H  ·  PA R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  2 א ביאור ע״פ זאת חקת כו׳

45likuteitorah.com/es/likkutei-torah/chukas/2/

מת לשאר הבירורים שמבררים טוב מן רע ואוכל מהפסולת ששם הוא בחי׳ בירור לבד. אבל לא

שנהפך הפסולת לאוכל והרע לטוב.

por el contacto con un muerto, y las demás depuraciones, en las que se separa lo bueno de lo malo

y el alimento de los desechos: allí solo está presente el nivel de depuración, pero no se transforma

el desecho en alimento ni lo malo en bueno.

וזהו יוכל להיות ע״י החכמה לבד כי בחכמה אתברירו. אבל כאן לטהר טמא מת וטומאת מת נמשך

משבה״כ ]משבירת הכלים[ שנא׳ ]שנאמר[ בהם וימלוך וימת כו׳

Y esto puede lograrse únicamente mediante Jojmá, pues “mediante Jojmá son refinados”. Pero

aquí, para purificar a quien está impuro por el muerto —y la impureza del muerto proviene de la

ruptura de las vasijas, de las que se dice: “Y reinó… y murió”, etc.—,

שנפלו למטה מטה מק״נ ]מקליפת נוגה[ וכן מעה״ד ]מעץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ כו׳ ולטהר בחי׳ טומאה זו הרי

הטמא נהפך לטהור ואין זה

que cayeron muy, muy abajo, por debajo de kelipat noga (la cáscara luminosa); y lo mismo ocurrió

con la mezcla del Árbol del Conocimiento del bien y del mal, etc. Para purificar este nivel de impu‐

reza, el impuro se transforma en puro, y esto no es

כמו בירור הנ״ל ע״כ ]עד כאן[ זה א״א להמשיך מהחכמה כ״א מבחי׳ שלמעלה מהשבירה והתיקון בחינת

כתר שע״ז נאמר ולקח מעץ החיים וחי לעולם כו׳ ומשם נמשך להעביר רוח הטומאה. עכ״ד ]עד כאן

דבריו[.

como el refinamiento mencionado antes. Por eso, esto no puede ser atraído de Jojmá, sino única‐

mente del nivel que está por encima de la ruptura y de la rectificación (tikún): el nivel de Kéter (la

Corona), acerca del cual se dice: “y tomes del Árbol de la Vida… y vivas para siempre”, etc.; y des‐

de allí se atrae para eliminar el espíritu de impureza. Hasta aquí sus palabras.
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ועפ״ז ]ועל פי זה[ י״ל ]יש לומר[ שזהו ענין חכמת זה סדר קדשים ודעת זה סדר טהרות כי הקרבנות זהו ענין

בירור ק״נ ]קליפת נוגה[ ובחכמה אתברירו

Y, de acuerdo con esto, puede decirse que este es el sentido de “‘sabiduría’ es el Orden de Kodas‐

him, y ‘conocimiento’ es el Orden de Taharot”: pues las ofrendas corresponden al refinamiento de

la kelipá noga (la cáscara luminosa), y “mediante Jojmá (sabiduría) son refinadas”;
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וזהו חכמת זה סדר קדשים ומ״מ בירור זה דקדשים הוא ע״י החכמה משא״כ בירור דחולין שנעשו

עטה״ק ]על טהרת הקודש[ הוא ע״י הבינה כו׳

y este es el sentido de “‘sabiduría’ es el Orden de Kodashim”. Sin embargo, este refinamiento de

Kodashim se realiza mediante Jojmá, mientras que el refinamiento de los alimentos ordinarios

preparados con la santidad de lo sagrado se realiza mediante Biná (entendimiento), etc.

אך ודעת זה סדר טהרות כי להיות הטמא נעשה טהור זהו ע״י הדעת שהוא ממשיך מהכתר ועמ״ש מזה

בביאור ע״פ אני ה׳ אלקיכם דפ׳ ציצית.

Pero “‘y conocimiento’ es el Orden de Taharot”: pues que lo impuro se vuelva puro se logra me‐

diante Daat (conocimiento), que atrae desde Kéter (la Corona). Y véase lo escrito acerca de esto en

la explicación sobre “Yo soy Havaiá, su D'os”, en la sección de tzitzit.

וזהו מי יתן טהור מטמא לא אחד יחידו של עולם שהוא כתר הנק׳ יחיד משם דוקא נמשך בחי׳ זו

משא״כ מהחכמה הוא רק בחכמה אתברירו כו׳.

Y esto es: «¿Quién puede sacar algo puro de algo impuro? ¿No es el Uno?», el Único del mundo:

Kéter (la Corona), llamado «Único» (Yajid). Precisamente de allí se atrae este nivel, mientras que

de Jojmá (sabiduría) solo proviene «mediante Jojmá son depurados», etc.

גם י״ל ]יש לומר[ מי יתן היינו בחי׳ מ״י וכמ״ש בביאור בשעה שהקדימו ישראל נעשה בענין מ״ש מי יתן

והיה לבבם כו׳ ע״ש.

También puede decirse que «¿Quién (mi) dará?» alude al nivel de Mi, como está escrito en la expli‐

cación sobre «Cuando Israel antepuso “haremos”», acerca de lo que está escrito: «¿Quién dará que

tuvieran tal corazón?», etc.; véase allí.

וזהו מאמר המדרש רבה כאן )פ׳ חקת דרע״ג סע״ד( אם נטמא זה במה תהא טהרתו לא השיבו באותו שעה

נתכרכמו פניו של משה כיון שהגיע לפ׳ פרה אדומה כו׳

Y esto es lo que dice aquí el Midrash Rabá (Parashat Jukat, página 273, final de la columna d): «Si

este se vuelve impuro, ¿mediante qué podrá purificarse?». No le respondió. En ese momento, el

rostro de Moshé palideció. Cuando llegó a la sección de la vaca roja», etc.
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דמזה שנתכרכמו פניו מוכח שמשה רבע״ה ]רבינו עליו השלום[ היה קסבר שאין לו טהרה וקשה מהיכי

תיתי כן.

Del hecho de que su rostro palideciera se evidencia que Moshé, nuestro maestro, de bendita me‐

moria, pensaba que no tenía purificación; y esto resulta difícil: ¿de dónde habría deducido tal

cosa?

ולפי הנ״ל א״ש ]אתי שפיר[ כי התורה נמשכה מחכמה עילאה ובחכמה אתברירו להבדיל בין הטהור

לטמא כו׳

Pero, según lo dicho, se entiende bien: pues la Torá se extiende desde la Jojmá superior (Jojmá

Ilaá), y “mediante la Jojmá son depurados”, para distinguir entre lo puro y lo impuro, etc.;

אבל זה שיהי׳ ]שיהיה[ טהור מטמא זה א״א להיות ע״י החכמה ע״כ נתכרכמו פניו עד שהגיע לפ׳ פרה

שהיא המשכת מים חיים מבחינת עץ החיים מהכתר שמשם נמשך להיות מי יתן טהור מטמא כו׳.

pero que algo puro proceda de algo impuro no puede lograrse mediante la Jojmá. Por eso su rostro

palideció, hasta que llegó a la sección de la vaca, que es la extensión de agua viva desde el nivel del

Árbol de la Vida, desde Kéter (la Corona), de donde se extiende la posibilidad de que “¿quién pue‐

de sacar algo puro de algo impuro?”, etc.
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ויש להעיר מענין שלש הפוכות ויהפוך כו׳ את הקללה לברכה כו׳ עמ״ש מזה סד״ה ולא אבה בפ׳ תצא.

Y cabe señalar el tema de las tres inversiones: “Y convirtió”, etc., “la maldición en bendición”, etc.

Véase lo escrito al respecto al final del discurso que comienza “Y no quiso”, en la parashá de Ki

Tetzé.

ועמ״ש עוד בענין מי יתן טהור מטמא בת״א ]בתורה אור[ פ׳ וישלח סד״ה ויקח מן הבא בידו מנחה. ובד״ה

וישלח יעקב ועיין במא״א ]במאורי אור[ אות ח׳ סעיף ו׳.

Y véase también lo escrito acerca del tema de “¿Quién puede sacar algo puro de lo impuro?” en

Torah Ohr, parashá de Vayishlaj, al final del discurso que comienza “Y tomó de lo que llegó a su

mano un regalo”, y en el discurso que comienza “Y Yaakov envió”; véase también Me'orei Or, letra

jet, sección 6.

)וע׳ עוד מענין מי יתן טהור בזח״א ]בזהר חלק א[ וירא ק״ב ב׳. ח״ב ]חלק ב׳[ יתרו ס״ט ב׳ ח״ג ]חלק ג׳[ תזריע

מ״ח ב׳(

(Y véase también acerca del tema de “¿Quién puede sacar algo puro?” en el Zohar, parte I, Vayera,

102b; parte II, Yitró, 69b; parte III, Tazría, 48b.)
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ומענין זאת חקת התורה ויקחו אליך פרה ברבות )ס״פ בא פי״ט קל״ה ד׳( ויובן ע״פ מ״ש בזח״ג ]בזהר חלק ג[

פנחס )דף רמ״ד ע״ב(.

Y acerca del tema de “Este es el estatuto de la Torá… que te traigan una vaca”, en el Rabbah (final

de la parashá de Bo, capítulo 19, página 135, columna d); y se entenderá de acuerdo con lo escrito

en el Zohar, parte III, Pinjás (página 244b).

רבות תצוה ר״פ ל״ח פ׳ אמור ספ״ל )דר״א א׳(. נשא פי״ג )דרנ״ג ד׳( ע״פ ביום השני הקריב נתנאל:

El Rabbah sobre Tetzavé, comienzo del capítulo 38; parashá de Emor, final del capítulo 30 (página

201a); Nasó, capítulo 13 (página 253, columna d), sobre el versículo “Al segundo día ofreció

Nesanel”.
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